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บทที่ 2

ทบทวนวรรณกรรม

ในการประมวลศัพทคร้ังนี้ ผูวิจัยทบทวนวรรณกรรมในเรื่อง

2.1 แนวคิดเกี่ยวกับประมวลศัพท

2.2 แนวคิดเกี่ยวกับคลังขอมูลภาษา

2.3 แนวคิดเกี่ยวกับศัพทเฉพาะ

2.4 แนวคิดและทฤษฎีในการแปล

ดังรายละเอียดตอไปนี้

2.1 แนวคิดเกี่ยวกับประมวลศัพท

ในการประมวลศัพท ผูประมวลศัพทควรมีความรูเกี่ยวกับ

2.1.1 นิยาม

2.1.2 พัฒนาการของศัพทวิทยา

2.1.3 ความสัมพันธระหวางศัพทวิทยากับศาสตรอ่ืน ๆ

2.1.4 ความแตกตางระหวางประมวลศัพทกับพจนานุกรม

2.1.5 ประเภทของการประมวลศัพทและงานวิจัยที่เกี่ยวของ

2.1.6 ข้ันตอนการประมวลศัพท

2.1.7 ประโยชนของประมวลศัพทในการแปล

ดังที่ผูวิจัยจะกลาวตอไปนี้

2.1.1 นิยาม

คําวา “terminology” มีความหมาย 3 ประการ ไดแก

1. ในแงของหลักการ (Discipline) คําวา “terminology” แปลวา “ศัพทวิทยา” 

ซึ่งหมายถึง (1) ทฤษฎี ขอโตแยง และขอสรุปที่จําเปนในการอธิบายความสัมพันธของมโนทัศน 

(concept) (2) ศาสตรที่ศึกษาโครงสราง การสราง การพัฒนา การใช และการจัดการศัพทในสาขา

วิชาเฉพาะตาง ๆ (ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 2550; Cabré, 1999, p. 32; International Standard, 

2000a, p. 10; Sager, 1990, p. 3; Somers, 1996, pp. 16-17)
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2. ในดานของวิธีการ (Practice) คําวา “terminology” แปลวา “การประมวลศัพท”

ซึ่งหมายถึง แนวทางปฏิบัติและวิธีการที่ใชในการรวบรวม อธิบาย ประมวล และนําเสนอศัพท 

(Term) (Cabré, 1999, p. 32; Sager, 1990, p. 3; Somers, 1996, pp. 16-17)

การประมวลศัพทมีหลักสําคัญ คือ การตั้งชื่อใหกับมโนทัศนและชุดของคํา เพื่อ

สรางมาตรฐานการใชศัพทของสาขาวิชาตาง ๆ เนื่องจากศัพทเปนตัวแทนของมโนทัศนและสิ่งที่

สรางขึ้นในจิตใจซึ่งประกอบกันเปน องคความรูในสาขาวิชาตาง ๆ (Pearson, 1998, pp. 11-12)

3. ในแงของผลลัพธ (Product) คําวา “terminology” แปลวา “ประมวลศัพท” 

ซึ่งหมายถึง ชุดของศัพทหรือประมวลศัพทที่ใชในสาขาวิชาเฉพาะเดียวกันและมีความสัมพันธทาง

มโนทศัน (ภาสพงศ ศรีพจิารณ, 2550; Cabré, 1999, p. 32; International Standard, 2000a, p. 10; 

Sager, 1990, p. 3; Somers, 1996, pp. 16-17; Trippel, 1999) ตัวอยางของประมวลศัพทสาขา

คอมพิวเตอร เชน ประมวลศัพทเทคโนโลยีอินเทอรเน็ตไรสายระบบแว็พ ประมวลศัพทการสราง

แบบ หรือวัตถุในงานคอมพิวเตอรกราฟคสามมิติ เปนตน

กลาวโดยสรุป คําวา “Terminology” เปนศาสตรที่ครอบคลุมถึงกระบวนการศึกษา

และวิธีวิทยาในการรวบรวม อธิบาย ประมวล และนําเสนอผลในรูปของประมวลศัพท กระบวนการ

ดังกลาวจะเริ่มศึกษาศัพทจากมโนทัศนของศัพทเหลานั้น แลวกําหนดและนิยามศัพทที่สัมพันธกับ

มโนทัศน ศัพทแตละคํามีมโนทัศนของตัวเองและเกี่ยวเนื่องกับมโนทัศนของศัพทอื่น ๆ นอกจากนี้ 

ประมวลศัพทชวยขจัดปญหาในการสื่อสารระหวางผูเชี่ยวชาญกับบุคคลทั่วไปเมื่อตองสื่อสารใน

เร่ืองที่เกี่ยวกับสาขาวิชาเฉพาะ (ขวัญชนิตร สุทธิสารสุนทร, 2546, น. 8; Sager, 1990; p. 2)

2.1.2 พัฒนาการของศัพทวิทยา

กาเบร (Cabré, 1999, pp. 4-5) และ ภาสพงศ ศรีพิจารณ (2550) กลาวถึงปจจัยที่

ทําใหเกิดศัพทวิทยา ดังตอไปนี้

1. การพัฒนาวิทยาศาสตรและเทคโนโลยีทําใหเกิดมโนทัศนใหม ๆ จึงจําเปนตองหา

คําศัพทเพื่อเรียกมโนทัศนเหลานั้น

2. เทคโนโลยเีตบิโตอยางรวดเรว็ และขยายไปสูสังคมทกุดาน การพฒันาดานขาวสาร

ขอมูลและการติดตอส่ือสารทําใหเกิดความตองการวิธีการสื่อสารใหม ๆ ที่ไมเคยเกิดขึ้นมากอน 

นอกจากนี้ การปรับปรุงการใชคําทําใหเกิดกิจกรรมใหมทางภาษา ที่เรียกวา อุตสาหกรรมดาน

ภาษา



9

3. การถายโอนความรูและการแลกเปลี่ยนสินคาทําใหเกิดการแลกเปลี่ยนทาง

วิทยาศาสตร วัฒนธรรม เทคนิค และการพาณิชย การถายโอนดังกลาวเปนสาเหตุใหเกิด

การกําหนดภาษาอื่นเพื่อใชส่ือสารการถายโอนแลกเปลี่ยนนั้น

4. การพัฒนาทางเทคโนโลยีสารสนเทศทําใหเกิดการปรับปรุงระบบการเก็บขอมูล

และการเรียกใชขอมูลเพื่อประโยชนในการสื่อสารขามสาขาวิชา

5. การพัฒนาทางเทคโนโลยีสารสนเทศทําใหเกิดการเผยแพรศัพทเฉพาะสาขา

เนื่องจากมีการนําศัพทเฉพาะสาขามาใชในวงการสื่อสารมวลชน

6. ความตองการควบคุมการใชภาษาของรัฐบาลทําใหเกิดการจัดตั้งองคกรเพื่อดูแล

งานดานภาษา มีการกําหนดนโยบายดานภาษาเพื่อรองรับความรู ขาวสารทางวิทยาศาสตรและ

เทคโนโลยใีหม ๆ ประเทศตาง ๆ มสีวนรวมในการวางแผนภาษา ทาํใหเกดิความตองการผูเชีย่วชาญ

ดานภาษา นอกจากนี ้ศัพทวทิยามคีวามสาํคญัมากขึน้ในฐานะทีเ่ปนสาขาหนึง่ในการสรางมาตรฐาน

ภาษา

ศัพทวิทยาสมัยใหมจําแนกเปน 4 ยุค ไดแก

1. ยุคเริ่มแรก (the origins) ป ค.ศ. 1930 ถึงป ค.ศ. 1960

ในยุคเริ่มแรกนี้ มีการออกแบบระเบียบวิธีการสรางศัพทอยางเปนระบบ

2. ยุควางโครงสราง (the structuring of the field) ป ค.ศ. 1960 ถึง ป ค.ศ. 1975

ในยุควางโครงสราง มีการพัฒนาคอมพิวเตอรเมนเฟรมและเทคนิคการจัดเก็บ

เอกสาร มีการทําธนาคารขอมูลเปนครั้งแรก และมีการสรางมาตรฐานการประมวลศัพท

3. ยุครุงเรือง (the boom) ป ค.ศ. 1975 ถึง ป ค.ศ. 1985

ในยุครุงเรืองนี้ มีการวางแผนดานภาษาและการจัดทาํโครงสรางการประมวลศัพท 

ประเทศบางประเทศ เชน อดีตสหภาพโซเวียตและอิสราเอลเริ่มวางนโยบายทางภาษา นอกจากนี้

มีการใชคอมพิวเตอรประมวลผลขอมูลเพื่อใชทําประมวลศัพทเนื่องจากคอมพิวเตอรสวนบุคคลเริ่ม

แพรหลายมากขึ้น

4. ยุคขยายความรู (the expansion) ป ค.ศ. 1988 ถึง ปจจุบัน

ในยคุขยายความรู วทิยาการคอมพวิเตอรเปนสวนหนึง่ทีส่งผลใหการประมวลศัพท

เปลี่ยนแปลงไปเนื่องจากเครื่องมือและทรัพยากรมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น มีการใชคลังขอมูลและ

โปรแกรมจัดการประมวลศัพท นอกจากนี้ ยังมีการรวมมือทางวิชาการและวิชาชีพระดับนานาชาติ 

เชน การแลกเปลี่ยนขอมูลและความรวมมือในการฝกอบรมนักศัพทวิทยา เปนตน (ภาสพงศ 

ศรีพิจารณ, 2550; Auger, 1998, cited by Cabré, 1999, pp. 5-6)



10

2.1.3 ความสัมพันธระหวางศัพทวิทยากับศาสตรอ่ืน ๆ

ซาเช (Sager, 1990, pp. 10-11) กลาวถึงศัพทวิทยาซึ่งสัมพันธกับศาสตรอ่ืน ๆ ไดแก 

ปริชาน ภาษาศาสตร และการสื่อสาร ดังรายละเอียดตอไปนี้

2.1.3.1 ปริชาน (cognitive dimension)
กาเบร (Cabré, 1999, p. 39) ใหความเห็นวา ศัพทวิทยาเปนการศึกษาเกี่ยวกับ

ความหมาย ศัพทเปนหนวยภาษาซึ่งสัมพันธกับโลกแหงความเปนจริง ผูเชี่ยวชาญใชศัพทเฉพาะ

เพื่อแสดงวัตถุในโลกแหงความเปนจริง แลกเปลี่ยนความคิด และจัดโครงสรางของศาสตรตาง ๆ

สวนกระบวนการปริชาน (cognitive process) เปนกระบวนการรับรูหรือ

กระบวนการเรียนรูซึ่งเกิดจากการกระตุนของปจจัยภายนอก การรับรูจึงเปนผลสืบเนื่อง หรือเปน

ปฏิกิริยาที่เกิดจากการกระตุนของสิ่งเรา (stimuli) เมื่อไดรับการกระตุน มนุษยจะรับจําลักษณะ

ตาง ๆ ของส่ิงนั้น จากนั้นจึงสรางเปนมโนทัศนที่รวบรวมลักษณะของสิง่นัน้ทัง้ทีเ่หมอืนและแตกตาง

จากสิง่อืน่ กลาวไดวา มโนทศันเปนกระบวนการทางจติทีเ่กดิจากการรบัรู ปรากฏการณตาง ๆ ในโลก

แหงความเปนจริง จากนัน้จงึเชือ่มโยงมโนทศันหนึง่กบัอีกมโนทศันหนึง่เขาดวยกนัตามความสัมพันธ

รูปแบบตาง ๆ เชน เปนสวนหนึ่งของมโนทัศนที่ใหญกวา หรือเปนเหตุเปนผลซ่ึงกนัและกนั จนกลาย

เปนมโนทัศนสัมพันธ (พิมพินี อินทราชัย, 2546, น. 41; Stanford Encyclopedia of Philosophy, 

2007)

จะเห็นไดวาทั้งศัพทวิทยาและกระบวนการปริชานสัมพันธกันเนื่องจากศาสตร

ทั้งสองสาขาเกี่ยวพันกับความคิดของมนุษย กระบวนการปริชานเปนผลลัพธจากกระบวนการทาง

ความคิดซึ่งนําไปสูความรู ทฤษฎีทางศัพทวิทยามุงศึกษากระบวนการปริชานซึ่งสัมพันธกับความรู

ในแงที่วา มนุษยใชวิธีใดในการรับรู เขาใจความรูในโลกแหงความเปนจริงและจัดโครงสรางทาง

ความคิด มนุษยใชวิธีใดในการสรางมโนทัศน เชื่อมโยงมโนทัศนตาง ๆ เขาดวยกันตลอดจนจัด

ระเบียบมโนทัศนตาง ๆ ภายในโครงสรางทางความรู และมนุษยใชวิธีใดในการเชื่อมโยงระหวาง

มโนทัศนกับศัพทเฉพาะ (Cabré, 1999, p. 41)

2.1.3.2 ภาษาศาสตร (linguistics dimension)
ภาษาศาสตร หมายถึง ศาสตรที่วาดวยการศึกษาภาษาของมนุษยตามแนวทาง

วทิยาศาสตร กลาวคอื มกีารตัง้สมมตฐิาน หาขอมลูพสูิจนสมมติฐานนัน้อยางมเีหตผุล และมหีลกัฐาน

ประกอบการพิสูจนนั้น นอกจากนี้ ภาษาศาสตรยังเปนการศึกษาวิเคราะหภาษาในระดับตาง ๆ 
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เชน สัทวิทยา (phonology) วิทยาหนวยคํา (morphology) วากยสัมพันธ (syntax) สัมพันธสาร 

(discourse) เปนตน (ชลธิชา บํารุงรักษ, 2544; วิโรจน อรุณมานะกุล, 2551ก, น. 1-8; Wikipedia, 

the free encyclopedia, 2008)

ภาษาศาสตรจําแนกเปน 2 สาขาหลัก ๆ ไดแก

1. ภาษาศาสตรในเชิงทฤษฎี (theoretical linguistics) หมายถึง การศึกษา

ลักษณะทั่วไปของภาษาในมิติที่ไมไดนําไปเชื่อมโยงกับศาสตรอ่ืน ๆ

2. ภาษาศาสตรประยุกต (applied linguistics) หมายถึง การศึกษาเกี่ยวกับ

การนาํวธิกีารตลอดจนผลการศกึษาภาษาศาสตรไปใชประโยชนในวทิยาการแขนงตาง ๆ เชน การแปล 

การวางแผนและนโยบายภาษาแหงชาติ การเรียนการสอนภาษา การโฆษณา คอมพิวเตอร และ

การจดัทาํพจนานกุรมหรอืการประมวลศพัท เปนตน (ชลธชิา บํารุงรักษ, 2544; วโิรจน อรุณมานะกุล, 

2551ก, น. 5; Cabré, 1999, pp. 26-28)

กาเบร (Cabré, 1999, pp. 26-38) และ ซาเช (Sager, 1990, pp. 9-10) ให

ความเห็นวา ศัพทวิทยาเปนสวนหนึ่งของภาษาศาสตรประยุกตเนื่องจากศัพทเฉพาะที่รวบรวม

ตามหลักของ ศัพทวิทยาเกี่ยวของกับการใชภาษาในสังคมเพื่อถายทอดความคิดจากผูสงสารไปสู

ผูรับสาร

นอกจากนี้ กาเบร (Cabré, 1999, pp. 26-38) กลาววา ทั้งศัพทวิทยาและ

ภาษาศาสตรมีบางสวนที่แตกตางกัน กลาวคือ ศัพทวิทยาสนใจศึกษาความหมายหรือมโนทัศน

มากกวาคํา ในขณะที่ ภาษาศาสตรสนใจศึกษาคํามากกวาความหมาย นอกจากนี้ ศัพทวิทยา

สนใจศึกษาเฉพาะการเปลี่ยนแปลงของศัพทในชวงเวลาเฉพาะสมัย (synchronic) ในขณะที่

ภาษาศาสตรสนใจศึกษาทั้งการเปลี่ยนแปลงของคําในชวงเวลาขามสมัย (diachronic) และ

การศึกษาคําในชวงเวลาเฉพาะสมัย

แมวาศัพทวิทยาแตกตางจากภาษาศาสตรแตศาสตรทั้งสองสาขานี้เกี่ยวพันกัน 

กลาวคือ การประมวลศัพทเปนการตั้งชื่อใหกับมโนทัศนและชุดของคํา ดวยเหตุนี้ ผูประมวลศัพท

ตองนําความรูทางภาษาศาสตรมาใชในการสรางศัพทเฉพาะที่เหมาะสมกับมโนทัศนใหม ๆ ซาเช 

(Sager, 1990, pp. 60-80) และ แจ็กสัน และ แอมเวลา (Jackson & Amvela, 2000, pp. 32-46; 

69-89) กลาวถึงรูปแบบการสรางคําไวดังนี้

1. การนําชื่อเฉพาะมาใชเปนคําทั่วไป เชน “Xerox” (เดิมเปนชื่อผลิตภัณฑ) 

“baker” (เดิมเปนชื่ออาชีพ) เปนตน

2. การเติมหนวยคําเติม เชน คํากริยา “found” กลายเปนคํานาม “foundation” 

คํากริยา “transit” กลายเปนคํานาม “transition” เปนตน
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3. การประสม เชน “round channel” “wind load” เปนตน

4. การเปลี่ยนหนาที่ของคํา (แตไมเปลี่ยนโครงสราง) ไดแก การเปลี่ยนหนาที่ 

จากคํากริยาเปนคํานาม  เชน  “a cal l” “a guess” เปนตน  จากคํานามเปนคํากริยา  เชน  

“to commission” “to petition” เปนตน

5. การใชอักษรยอ เชน “IMF” “CCTV” เปนตน

6. การประสมอักษรยอ เชน “UNESCO” UNICEF” เปนตน

7. การตัดหรือยอคํา เชน “Lab” “math” เปนตน

8. การยืมคําหรือยืมวิธีการสรางคําจากภาษาอื่น เชน “voyage” เปนคํายืม

จากภาษาฝรั่งเศส “television” เปนการยืมวิธีสรางคําจากภาษากรีกและละติน เปนตน

9. การนําคํา 2 คํา โดยตัดสวนทายของคําแรกและสวนตนของคําหลัง แลวนํา

ทั้ง 2 สวน มาเชื่อมกัน เชน “channel” + “tunnel” เปน “chunnel” “dove” + “hawk” เปน “dawk”

เปนตน

นอกจากการสรางศัพทเฉพาะแลว กาเบร (Cabré, 1999) กลาววา ความรูทาง

ภาษาศาสตรยังนํามาใชในการสกัดศัพทและการอธิบายการใชศัพทแตละคํา เชน การอธิบาย

ประเภทของคํา การปรากฏรวมกันของคํา เปนตน นอกจากนี้ ความรูเกี่ยวกับความสัมพันธทาง

ความหมายของคํา เชน คําพองความหมาย คําแยงความหมาย คําจากลุม และคําลูกกลุมยังชวย

ในการจัดรูปแบบมโนทัศนสัมพันธอีกดวย ผูวิจัยนําความรูทางภาษาศาสตรมาใชในการวิเคราะห

ในประเด็นขางตน (ดังรายละเอียดที่จะกลาวตอไปในบทที่ 4 และบทที่ 5)

2.1.3.3 การสื่อสาร (communicative dimension)
มนุษยใชภาษาเปนเครือ่งมอืในการถายทอดความรูและความคดิหรอืเพือ่ส่ือสาร

ระหวางบคุคลในสงัคม ดวยเหตนุี ้ศัพทวทิยาจงึเปนศาสตรทีเ่กีย่วของกบัการสือ่สารโดยตรงเพยีงแต 

ศัพทวิทยาเนนการสื่อสารในสาขาเฉพาะวงการซึ่งแตกตางจากการสื่อสารทั่วไปทั้งในดานรูปแบบ

ทีใ่ชในการสือ่สารและศพัทเฉพาะ เพือ่ใหการสือ่สารระหวางคนในวงการเฉพาะสาขามปีระสทิธภิาพ

ยิง่ขึน้ นอกจากนี ้ผูเชีย่วชาญใชความรูเกีย่วกบัศัพทวทิยาเพือ่จดัระเบยีบความคดิ และใชศัพทเฉพาะ

เพื่อถายทอดความรูเกี่ยวกับสาขาเฉพาะดานในภาษาใดภาษาหนึ่งหรือหลายภาษา (Cabré, 

1999, pp. 44-48)

นอกจากนี้ ซาเช (Sager, 1990, pp. 99-100) กลาววา ในการสื่อสารเฉพาะทาง 

(special communication) ผูสงสารและผูรับสารมักเปนผูที่มีความรูความเขาใจในสาขาวิชานั้น ๆ 

อยูแลว ผูสงสารจะสงขอมูลไปยังผูรับสารดวยความตั้งใจบางประการ เชน ใหขอมลูเพิม่เตมิ ยืนยัน 
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อนุญาต เปนตน ในกระบวนการสื่อสาร ผูสงสารจะคาดคะเนเกี่ยวกับพื้นฐานความรู ตลอดจน

ความคาดหวังของผูรับสาร จากนั้นจะกําหนดความมุงหมายของตน คัดเลือกสารจากขอมูลความรู

ที่ตนมีอยู เลือกภาษาที่เหมาะสม เขารหัสสารใหเปนขอความ จากนั้นสงสารนั้นไปยังผูรับสาร

กาเบร (Cabré, 1999, pp. 47-48) และ ซาเช (Sager, 1990, pp. 99-100) 

กลาววา ศัพทวิทยายังนําไปใชในแวดวงการแปล การแปลเปนการสื่อสารจากภาษาหนึ่งไปสูอีก

ภาษาหนึ่ง ความรูเกี่ยวกับศัพทวิทยาชวยในการแปลศาสตรเฉพาะสาขา กลาวคอืนกัแปลใชความรู

เกีย่วกบัศัพทเฉพาะเพือ่ทาํความเขาใจภาษาตนฉบบั จากนัน้เลอืกคาํแปลทีม่คีวามหมายเทาเทียมกับ

ภาษาตนฉบับและเหมาะสมตามบริบทของภาษาตนฉบับ

2.1.4 ความแตกตางระหวางประมวลศัพทกับพจนานุกรม

ประมวลศัพทแตกตางจากพจนานุกรมในเรื่อง ขอบเขต หนวยพื้นฐาน วัตถุประสงค 

วิธีวิทยา การนําเสนอ จํานวนชนิดของศัพทหรือคํา และรายการของศัพทหรือคํา ดังที่ผูวิจัยจะ

กลาวตอไปนี้

1. ขอบเขต (domain)

ประมวลศัพทมีขอบเขตจํากัดกวาพจนานุกรม กลาวคือ ประมวลศัพทรวบรวม

ศัพทในภาษาเฉพาะสาขาวิชา เชน ฟสิกส เคมี หรือภาษาที่ใชในอาชีพหนึง่ ๆ เชน นกัธรุกจิ นกักีฬา

เปนตน แตพจนานุกรมรวบรวมคําทุก ๆ คําในภาษา

2. หนวยพื้นฐาน (basic unit)

ประมวลศัพทเปนการศึกษา “ศัพท” สวนพจนานุกรมเปนการศึกษา “คํา” “ศัพท” 

แตกตางจาก “คํา” กลาวคือ “ศัพท” เปนหนวยที่มีลักษณะทางภาษาศาสตรเหมือนกับ “คํา” แตนํา

มาใชในขอบเขตเฉพาะดาน ดังนั้น “คํา” ในสาขาวิชาเฉพาะจึงเรียกวา “ศัพท” (ผูวิจัยจะกลาวถึง

รายละเอียดของ”ศัพท” และ “คํา” ในหัวขอที่ 2.3)

3. วัตถุประสงค (purpose)

ประมวลศัพทแสดงมโนทัศนที่ใชจริงในสาขาวิชาเฉพาะ จัดระเบียบศัพทและลด

ความสับสนในการสื่อสารระหวางผูเชี่ยวชาญดวยกันและผูเชี่ยวชาญกับบุคคลทั่วไป สวน

พจนานุกรมอธิบายคําในแงภาษาศาสตรและการใชแกบุคคลทั่วไป

4. วิธีวิทยา (methodology) และการนําเสนอ

การประมวลศัพทจะเร่ิมจากการศึกษามโนทัศน แลวกําหนดศัพทใหมโนทัศนนั้น 

หรือดูวาศพัทนัน้แสดงมโนทศันอะไร และมโนทศันสัมพนัธกนัอยางไร แลวนาํเสนอตามกลุมมโนทัศน 
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สวนการทาํพจนานกุรมเริม่จากการศกึษาคาํ และกาํหนดลกัษณะการใชตามหนาทีแ่ละความหมาย

ของคํา แลวนําเสนอตามลําดับอักษร

5. จํานวนชนิดของศัพทหรือคํา

ประมวลศัพทมีศัพทไมกี่ชนิด เชน คํานาม คํากริยา คําวิเศษณ คําคุณศัพท 

เปนตน ในขณะที่พจนานุกรมมีคําทุกชนิด

6. รายการของศัพทหรือคําศัพทในประมวลศัพท โดยปกติ มีความหมายเดียวหรือ

แทน มโนทัศนเดียว หากมีหลายความหมายจะแสดงเปนคนละรายการศัพท เชน “run” ที่หมายถึง 

วิง่ หรือ ดําเนนิการ จดัเปนคนละรายการศพัท เปนตน สวนคาํในพจนานกุรมมกัมไีดหลายความหมาย 

แตละความหมายจะแสดงในรายการคําเดียวกัน เชน “run” ที่หมายถึง วิ่ง หรือ ดําเนินกิจการ จะ

แสดงในรายการเดียวกัน เปนตน ในทางกลับกัน หากศัพทในประมวลศัพทเปนคําพองความหมาย

ซึ่งมีความหมายเดียวกันหรือแทนมโนทัศนเดียวกันจะแสดงในรายการศัพทเดียวกัน เชน “Braille 

printer” “และ “Braille embosser” ที่หมายถึง เครื่องพิมพเบรลล เปนตน สวนพจนานุกรมจะ

แสดงคําพองความหมาย ในรายการคําคนละรายการ เชน “home” และ “house” ที่หมายถึง บาน 

เปนตน (วิโรจน อรุณมานะกุล, 2551ข; Cabré, 1999, pp. 35-38; Muegge, 2007, pp. 17-19; 

POINTER, n.d.)

2.1.5 ประเภทของการประมวลศัพทและงานวิจัยที่เกี่ยวของ

กาเบร (Cabré, 1999, pp. 129-155) ซาเช (Sager, 1990, p. 130) และ ภาสพงศ 

ศรีพิจารณ (2550) จําแนกการประมวลศัพทเปน 2 ประเภทใหญ ๆ ไดแก

1. การประมวลศัพทเฉพาะกรณี (ad-hoc)

การประมวลศัพทเฉพาะกรณี หมายถึงการที่นักศัพทวิทยาศึกษาขอมูลที่มีอยูแลว

และปรึกษาผูเชี่ยวชาญเพื่อหาคําตอบสําหรับศัพทเพียงคําเดียวหรือศัพทจํานวนไมมากนัก เชน 

การหาคําเทียบเคียงในภาษาอื่นใหศัพทเฉพาะสาขา เปนตน

กาเบร (Cabré, 1999) กลาวถึงขั้นตอนการประมวลศัพทเฉพาะกรณีไวดังตอไปนี้

1) ต้ังคําถาม

2) แกปญหา โดยนําคําถามดังกลาวมาหาหนทางแกไข เชน การตรวจสอบกับ

แหลงอางอิงตาง ๆ ไดแก พจนานุกรม คลังขอมูลภาษา การสอบถามผูเชี่ยวชาญ เปนตน เพื่อใหได

คําตอบที่ตองการ
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3) นําเสนอทางออก นําคําตอบไปใชแกปญหา หรือนําไปเสนอกับผูแปลหรือผูใช

ภาษา และเก็บขอมูลที่ไดเปนบันทึกไวเพื่อประโยชนตอไป

2. การประมวลศัพทเปนระบบ หมายถึง การประมวลศัพทที่มีการสรางคลังขอมูล

ภาษาเปนแหลงทรัพยากรเพื่อใชในการสรางประมวลศัพท ขนาดของประมวลศัพทมักใหญกวา

ประมวลศัพทเฉพาะกรณี และมีวัตถปุระสงคหลักเพื่อสรางประมวลศัพทในสาขาวิชาเฉพาะ

กาเบร (Cabré, 1999, pp. 129-155) กลาววา การประมวลศพัทเปนระบบมข้ัีนตอน

ตาง ๆ ดังนี้

1) การกําหนดขอบเขต (definition and delimitation of task)

การกําหนดขอบเขตของประมวลศัพท ประกอบดวย การกําหนดหัวขอ 

ขอบเขต กลุมเปาหมายที่จะใชประมวลศัพท และวัตถุประสงคในการจัดทํา ดังรายละเอียดตอไปนี้

กาเบร  (Cabré, 1999) และ  ภาสพงศ  ศรีพิจารณ  (2550) กลาววา  

การกาํหนดหัวขอการประมวลศัพทที่ดีนั้นควรคาํนึงวาหัวขอดังกลาวมีขอบเขตไมกวางหรือไมแคบ

เกนิไป หากหวัขอกวางมากเกนิไปอาจไมสามารถประมวลศพัทเฉพาะทีใ่ชในวงการนัน้จริง ๆ และหาก

หวัขอแคบเกนิไปอาจเปนอปุสรรคในการหาขอมลู นอกจากนีค้วรเปนหวัขอทีน่าจะนาํไปใชงานไดจริง

และเปนประโยชนตอผูที่สนใจหรือตองทํางานเกี่ยวของกับศาสตรดานนั้น อีกทั้งควรเปนหัวขอที่ยัง

ไมมีการประมวลศัพทแพรหลายนัก เพื่อจะไดเปนการสรางประมวลศัพทเร่ืองใหม ๆ ที่หลากหลาย

ตอไป

สวนการกําหนดกลุมเปาหมายเพื่อใหประมวลศัพทมีลักษณะสอดคลองกับ

ความตองการของกลุมผูใชงาน

นอกจากนี้ การประมวลศัพทมีวัตถุประสงค 2 ประการ กลาวคือ เพื่อ

รวบรวมศัพทในสาขาวิชาเฉพาะดาน หรือเพื่อสรางความนิยมในการเลือกใชศัพทที่คุนเคย 

การประมวลศัพทคร้ังนี้มีวัตถุประสงคเพื่อรวบรวมศัพทในสาขาวิชาเฉพาะดาน

2) การเตรียมการ (preparation of search)

การเตรียมการ เปนขั้นตอนการรวบรวมขอมูลที่เกี่ยวกับหัวขอประมวลศัพท 

รวมทั้งเอกสารตาง ๆ ที่เกี่ยวของ เชน การหาขอมูลเกี่ยวกับหัวขอที่จะทําประมวลศัพทเพื่อทํา

ความเขาใจหัวขอที่เลือก รวมทั้งเอกสารอื่นที่เกี่ยวของและเปนประโยชนกับการประมวลศัพท   

การเลือกที่ปรึกษาโครงการเพื่อใหคําปรึกษาทั้งเรื่องการประมวลศัพทและเรื่องสาขาวิชาเฉพาะ 

การคัดเลือกขอมูลและสรางคลังขอมูลภาษา การสรางมโนทัศนสัมพันธซึ่งประกอบดวยมโนทัศน

หลักและมโนทัศนรอง และการเสนอโครงรางของประมวลศัพท
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3) การประมวลศัพท (preparation of the terminology)

การประมวลศัพท ประกอบดวย การสกัดศัพทจากคลังขอมูลภาษา การทํา

บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน (extraction record) และการทําบันทึกขอมูลศัพท (terminological 

record)

4) การนําเสนอผลงาน (presentation of work)

การนําเสนอผลงานเปนการนําประมวลศัพทที่ไดมาจัดทําในรูปแบบที่ผูใช

งานสามารถนําไปใชไดสะดวกตอไป เชน การทําคําแนะนําสําหรับการใชงานประมวลศัพท หรือ

ดรรชนีคนคํา เปนตน

5) การตรวจสอบ (revision of work)

การตรวจสอบเปนการนําประมวลศัพทมาตรวจสอบกับผูเชี่ยวชาญสาขา

ตาง ๆ เชน ผูเชี่ยวชาญเฉพาะสาขา ผูเชี่ยวชาญในการประมวลศัพท เปนตน แลวปรับปรุงหรือ

เปลี่ยนแปลงขอมูลตามความเหมาะสมเพื่อใหประมวลศัพทถูกตองและสมบูรณยิ่งขึ้น

6) การแกปญหาและขอเสนอแนะ (treatment and resolution of problematic 

cases)

การแกปญหาและขอเสนอแนะ เปนการระบุปญหาที่พบ วิธีแกปญหา และ

ขอเสนอแนะที่ไดจากการวิจัย

การประมวลศัพททั้งสองประเภทนี้สามารถนําเสนอเปนภาษาเดียว หรือหลายภาษา 

แลวแตจุดประสงคของนักศัพทวิทยา

สวนการประมวลศัพทในการวิจัยครั้งนี้เปนแบบเปนระบบภาษาเดียวเนื่องจากมีการ

สรางคลังขอมูลภาษาเปนแหลงทรัพยากรเพื่อใชในการวิเคราะหขอมูลของศัพทตาง ๆ อีกทั้งยังมี

วตัถปุระสงคเพือ่สรางประมวลศพัทเฉพาะดานอปุกรณและโปรแกรมคอมพวิเตอรสําหรบัคนสายตา

พิการ

ในปจจุบันมีการประมวลศัพทเฉพาะหลากหลายสาขา กลาวคือ ประมวลศัพทดาน

คอมพิวเตอร ไดแก ประมวลศัพทเทคโนโลยีอินเทอรเน็ตไรสายระบบแว็พ (พัชรินทร เจียรกมลชื่น,

2546) และการสรางแบบ หรือวัตถุในงานคอมพิวเตอรกราฟคสามมิติ (หทัยทิพย วงศกิติกําจร,

2546) ประมวลศัพทดานกฎหมาย ไดแก เครื่องหมายการคา (ชุติมา เตชะพิรุฬห, 2550) สัญญา

เชาที่พัก (พิมพใจ สุรินทรเสรี, 2549) ความตกลงทางการคาระหวางประเทศ (ภาษิณี จุลละศร,

2544) กฎหมายวาดวยการสิ้นสุดแหงการสมรส (วาฑิต เอื้อมอิสระโยธิน, 2550) และทรัพยสิน

ทางปญญา (สิทธิคุณ ชื่นชมรัตน, 2545) นอกจากนี้ ยังมีการประมวลศัพทสาขาอื่น ๆ เชน 

ประมวลศัพทเร่ืองการบริหารเวลาโครงการ (กรกนก จิรพชรพงศ, 2550) การจัดการความปลอดภัย
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ของขอมูล (กิตติวรรณ ซิมตระการ, 2550) พาณิชยอิเล็กทรอนิกส (ขวัญชนิตร สุทธิสารสุนทร, 

2546) ตลาดกลางซือ้ขายไฟฟา (จนัทรมาส สาณะเสน พนัธุคํา, 2544) การลงทนุในตลาดหลกัทรัพย 

(จินดา  เตชะรุงเรืองกิจ, 2545) การเติมน้ําลงชั้นน้ําบาดาล (พลอยแสง เอกญาติ, 2544) 

เทคโนโลยีการโคลนนิ่ง (พิมพินี อินทราชัย, 2546) วัตถุพยานจากที่เกิดเหตุคดีอาญา (พุทธสิริ 

ลักษณะ, 2550) การบาํบดัน้าํเสยีชมุชน (รัตนา เอือ้วทิยา, 2544) การตรวจซอมใบจกัรเรอืเดนิทะเล 

(วิวรรณ วงศทองศรี, 2546) ขอกําหนดและคําแนะนําเพื่อการใชงาน ระบบการจัดการสิ่งแวดลอม

ตามมาตรฐานไอเอสโอ 14001 (ศุลีพร สุทธิเมธากร, 2544) การปฏิบัติการเพื่อสันติภาพ (สมใจ 

เกษเกษม, 2548) การกระทาํอันเปนการกอการราย (สุรพัฒน โพธิ์แสน, 2546) การบญัชกีารเงนิวา

ดวยสินคาคงเหลือ (หิมพรรณ รักแตงาม, 2544) และมะเร็งชองปาก (อชิรวุธ สุพรรณเภสัช, 2550)

อยางไรกดี็ รายการประมวลศพัททีก่ลาวมาแลวขางตนมลัีกษณะหลกั ๆ คลายคลงึกัน 

กลาวคือ เปนการประมวลศัพทแบบเปนระบบ ผูทําประมวลศัพทไดนําแนวคิดเกี่ยวกับข้ันตอน

การประมวลศัพทของกาเบร  (Cabré, 1999) ไดแก การกําหนดขอบเขต  การเตรียมการ 

การประมวลศัพท การนําเสนอผลงาน การตรวจสอบ การแกปญหาและขอเสนอแนะมาประยุกต

ใชในการประมวลศัพท นอกจากนี้ รายการประมวลศัพทสวนใหญยังมีรูปแบบมโนทัศนสัมพันธ

หลัก ๆ คลายคลึงกัน เชน มีความสัมพันธแบบ G – S ยอมาจาก Generic – Specific หมายถึง 

มโนทัศนหนึ่งเปนประเภทของอีกมโนทัศน หนึ่ง และ W – P ยอมาจาก Whole - Part หมายถึง 

มโนทัศนหนึ่งเปนสวนประกอบของอีกมโนทัศนหนึ่ง

2.1.6 ขั้นตอนการประมวลศัพท

ผูวิจัยนําแนวคิดเรื่องการประมวลศัพทเปนระบบของกาเบร (Cabré, 1999,  

pp. 129-155) และขั้นตอนการประมวลศัพทของภาสพงศ ศรีพิจารณ (2550) มาประยุกตใชใน

การประมวลศัพท

ข้ันตอนการประมวลศัพทสามารถจําแนกออกเปน 5 ข้ันตอน ไดแก

2.1.6.1 การรวบรวมขอมูล

2.1.6.2 การสรางคลังขอมูลภาษา

2.1.6.3 การสกัดศัพทเฉพาะ

2.1.6.4 การกําหนดมโนทัศนสัมพันธ

2.1.6.5 การบันทึกขอมูลศัพท

แตละขั้นตอนมีรายละเอียดดังตอไปนี้
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2.1.6.1 การรวบรวมขอมูล
กาเบร (Cabré, 1999, pp. 116-121, 134-135) กลาวถึงขอมูลที่ใชในการ

ประมวลศพัทซึง่จาํแนกเปน 2 ประเภท ไดแก แหลงขอมลูอางองิและแหลงขอมลูทีใ่ชสรางคลงัขอมูล

ภาษา ดังที่จะกลาวตอไปนี้

1. แหลงขอมูลอางอิง (reference documentation)

แหลงขอมลูอางองิจะใหขอมลูในดานตาง ๆ ทีเ่ปนประโยชนในการประมวลศัพท 

สามารถจําแนกเปน 4 ประเภท ไดแก

1.1 เอกสารจากแหลงขอมูล (documents on documentation)

เอกสารจากแหลงขอมลู เชน บรรณานกุรม ฐานขอมลู ศูนยการประมวล

ศัพทและผูเชี่ยวชาญ

1.2 เอกสารเฉพาะสาขาวิชา (documents on the special subject field)

เอกสารเฉพาะสาขาวชิา หมายถงึ เอกสารในสาขาวชิาทีท่าํประมวลศัพท 

อาจเปนแฟมหวัขอเฉพาะทีร่วบรวมบทความจากหนงัสือพมิพ วารสารเฉพาะทาง หรือบรรณานุกรม

ในสาขานั้น

1.3 เอกสารเกี่ยวกับศัพท (documents on terms)

เอกสารเกี่ยวกับศัพท เชน พจนานุกรมทั่วไป สารานุกรม พจนานุกรม

เฉพาะทาง และฐานขอมูลคําศัพทเพื่อใชตรวจสอบคําศัพทในดานตาง ๆ เชน การใชไวยากรณ 

ความหมาย การสะกด เปนตน

1.4 เอกสารเกี่ยวกับระเบียบวิธีวิจัยและการนําเสนอผลงาน (documents 

on the research method and presentation of work)

เอกสารเกี่ยวกับระเบียบวิธีวิจัยและการนําเสนอผลงาน เชน ISO เร่ือง

การประมวลศัพท เปนตน

2. แหลงขอมูลที่ใชสรางคลังขอมูลภาษา (extraction documentation)

แหลงขอมูลที่ใชสรางคลังขอมูลภาษาเปนเอกสารเฉพาะสาขา (specific 

materials) ซึง่เปนเอกสารภาษาพดูและภาษาเขยีนทีผู่เชีย่วชาญในสาขาวชิาเฉพาะใชส่ือสาร เนือ้หา

ของเอกสารเฉพาะสาขามศัีพทเฉพาะทีใ่ชเรียกมโนทศันตาง ๆ ทีเ่กีย่วของกบัสาขาวชิาเฉพาะ รวมทั้ง

มีการอธิบายความหมายของมโนทัศนแฝงอยูในเนื้อหาดวย
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2.1.6.2 การสรางคลังขอมูลภาษา
การสรางคลังขอมูลภาษาเปนขั้นตอนสําคัญขั้นหนึ่ง ผูวิจัยจะกลาวถึงแนวคิด

เกี่ยวกับคลังขอมูลภาษาในหัวขอที่ 2.2 ตอไป

2.1.6.3 การสกัดศัพทเฉพาะ
ภาสพงศ ศรีพิจารณ (2550) ไดยกตัวอยางเครื่องมือที่ใชในการสกัดศัพทไวดังนี้

1. ประสบการณและความเชี่ยวชาญในสาขาเฉพาะดาน

2. พจนานุกรมเฉพาะสาขา

3. เอกสารอางอิงเฉพาะสาขา

4. โปรแกรมคอมพวิเตอรเพือ่ใชหาความถี ่บริบทของคาํจากบรรทดัคอนคอรแดนซ 

หาคําปรากฏรวม หากลุมคํา หาคาความเปนคําเฉพาะ โดยเปรียบเทียบระหวางคลังขอมูลเฉพาะ

กับคลังขอมูลอางอิง และการคนหาจากรหัสทางไวยากรณ (tag) เปนตน

กาเบร (Cabré 1999, pp. 136-137) บาวเคอร และ เพียรสัน (Bowker & 

Pearson, 2002) และ ภาสพงศ ศรีพิจารณ (2550) กลาวถึง หลักเกณฑในการสกัดศัพทเฉพาะ

สาขาไว ดังรายละเอียดตอไปนี้

หลักเกณฑทั่วไป
1. คําที่มีความถี่สูงจากคลังขอมูลภาษา

2. คําที่เกี่ยวของกับหัวขอ หรือใชเรียกมโนทัศนที่เกี่ยวของกับหัวขอ หรือคําที่มี

ความสัมพันธทางมโนทัศนกับคําอื่น ๆ ในหัวขอ

3. คําที่ปรากฏในพจนานุกรมหรือศัพทานุกรมเฉพาะสาขา

4. คําที่ผูเชี่ยวชาญระบุวาเปนศัพทเฉพาะสาขา

5. คําที่บุคคลทั่วไปหรือคนนอกวงการไมรูจัก

6. คําที่ไดจากประสบการณและการศึกษาขอมูลจากตําราตาง ๆ

หลักเกณฑทางภาษาศาสตร
1. กลุมคําที่เกิดจากการประสมระหวางคําหลักและคําขยาย เชน “random 

access memory” communication adaptor unit” มีความหมายเหมือน ram

2. กลุมคําที่ไมสามารถแทรกคําหรือสวนขยายอื่น ๆ ลงในรูปศัพทได เชน  

“To whom it may concern” เปนตน
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3. คําหรือกลุมคําที่มีคําพองความหมายหรือคําแยงความหมายที่อยูในหัวขอ

เดียวกัน ตัวอยางคําแยงความหมาย เชน” term extraction” เปนคําแยงความหมายกับ “term 

identification” “demand” เปนคําแยงความหมายกับ “supply” เปนตน

4. คําเทยีบเคียงของคาํเดีย่วหรอืกลุมคําในภาษาอืน่ เปนหนวยทางภาษาเฉพาะ

ที่นับเปนหนึ่งหนวยเชนกัน (แมจะเกิดจากกลุมคําหรือไมก็ตาม) เชน “propulsion” มีคําเทียบเคียง

ในภาษาไทยวา “แรงขับ” (แรง + ขับ) เปนตน

5. ความหมายรวมของกลุมคําตางจากเมื่อสวนใดสวนหนึ่งของกลุมคําปรากฏ

อยูโดด ๆ เชน “blade root” หมายถึง โคนใบจักร แต “root” หมายถึงราก เปนตน

6. คําหรือกลุมคําที่ไดรับการใหคํานิยามหรือการอธิบาย มักปรากฏรวมกับวลี

ตาง ๆ เชน “...is called XXX” “...is known as XX” “XXX is defined as...” “The term XXX is…” 

เปนตน

7. คําหรือกลุมคําที่อยูในเครื่องหมายคําพูด หรือเครื่องหมายวรรคตอนอื่น ๆ 

เชน A corpus, or a collection of texts, is... เปนตน

2.1.6.4 การกําหนดมโนทัศนสัมพันธ
มโนทัศน (concept) หมายถึง หนวยความคิดซึ่งเปนสิ่งที่สรางขึ้นในความคิด

และมีลักษณะเปนนามธรรมเพื่อนํามาใชแทนภาพหมวดหมูของวัตถุ มโนทัศนประกอบดวย

ลักษณะตาง ๆ ที่วัตถุในหมวดหมูหนึ่งมีรวมกัน (Antia, 2000, p. 82; Cabré, 1999, p. 42; 

International Standard, 2000b, p. 5; Sager, 1990, p. 23)

สวนมโนทัศนสัมพันธ (Conceptual Network) หมายถึง ความสัมพันธระหวาง 

มโนทัศนแตละมโนทัศนที่อยูในขอบเขตของประมวลศัพทที่สรางขึ้น ผูจัดทําประมวลศัพทจะตอง

คนหาความสัมพันธระหวางมโนทัศนตาง ๆ และกําหนดมโนทัศนสัมพันธนี้จากหลักของเหตุผล

และเปนที่ยอมรับไดของผูเชี่ยวชาญในสาขานั้น ๆ (ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 2550)

ซาเช (Sager, 1990, p. 26) จําแนกมโนทัศนเปน 4 ประเภท ดังนี้

1. มโนทัศนแบบประเภท (class concept)

มโนทศันแบบประเภท หมายถงึ การจาํแนกมโนทศันโดยใชประเภทเปนเกณฑ 

เชน มโนทศันหนึง่เปนประเภทหนึง่ของมโนทศันอ่ืน เชน ดาวศกุร โลก ดาวองัคาร เปนประเภทตาง ๆ 

ของดาวเคราะห เปนตน
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2. มโนทัศนแบบคุณลักษณะ (property concept)

มโนทัศนแบบคุณลักษณะ หมายถึง การจําแนกมโนทัศนโดยใชคุณลักษณะ

เปนเกณฑ เชน สัตวปา กับ สัตวเลี้ยง จัดเปนสัตวส่ีเทา แตสามารถแยกเปนสัตวสองกลุมนี้ได โดย

ใชคุณลักษณะที่เรียกวา การเลี้ยงดูเพื่อใชงาน เปนเกณฑ เปนตน

3. มโนทัศนแบบความสัมพันธ (relation concept)

มโนทัศนแบบความสัมพันธ หมายถึง การสรางความแตกตางทางมโนทัศน

ที่จัดกลุมไวแลวโดยการแบงกลุมยอยในลักษณะตาง ๆ กัน เชน โตะ เกาอี้ และตู จัดเปนเครื่องใช 

(ตามแบบขอ 1) แตเครื่องใชสามารถแยกยอยไดเปน เครื่องใชในบาน และเครื่องใชสํานักงาน 

เปนตน

4. มโนทัศนแบบหนาที่ (function concept)

มโนทัศนแบบหนาที่ หมายถึง การจําแนกมโนทัศนตามหนาที่ ข้ันตอน หรือ

กระบวนการ เชน การปอนขอมูล - การบันทึกขอมูล - การแกไขขอมูล เปนตน

นอกจากนี้ ซาเช (Sager, 1990, pp. 30-35) กลาวถึงรูปแบบความสัมพันธของ

มโนทัศน ดังตอไปนี้

1. ความสัมพันธแบบมาตรฐาน (traditional relationship) เปนรูปแบบ 

ความสัมพันธที่พบมากในการประมวลศัพท ความสัมพันธประเภทนี้จําแนกเปน 3 ประเภท ไดแก

1.1 ความสัมพันธแบบทั่วไป (generic relationship)

ความสัมพันธแบบทั่วไป หมายถึง ความสัมพันธที่แสดงลําดับข้ัน โดย

บงบอกวาเปนมโนทัศนที่อยูในประเภทเดียวกัน เพียงแตมีมโนทัศนที่กวางหรือแคบกวากัน เชน 

กระทะเปนเครื่องครัวประเภทหนึ่ง หรือ เครื่องครัว จําแนกเปน กระทะ หมอ เตาไฟฟา เปนตน 

จะเห็นไดวา เครื่องครัว เปนมโนทัศนหลัก สวน กระทะ หมอ และเตาไฟ เปนมโนทัศนรองของ 

เครื่องครัว เปนตน

1.2 ความสัมพันธแบบองคประกอบ (partitive relationship)

ความสัมพันธแบบองคประกอบหมายถึง ความสัมพันธที่มโนทัศนหนึ่ง

เปนองคประกอบของอีกมโนทัศนหนึ่ง เชน รถยนตประกอบดวย ลอ เครื่องยนต เปนตน

1.3 ความสัมพันธแบบหลายขั้ว (polyvalent relationship)

ความสัมพันธแบบหลายขั้ว หมายถึง ความสัมพันธของมโนทัศนที่อยู

ในลําดับข้ันไดมากกวาหนึ่งขั้น เชน ระนาด จําแนกเปน ระนาดเอกและระนาดทุม ทั้ง ระนาดเอก

และระนาดทุมเปนเครื่องดนตรี เปนตน



22

2. ความสมัพนัธแบบซับซอน (complex relationship) เปนรูปแบบความสมัพนัธ

ทีไ่มสามารถจาํแนกตามความสมัพนัธแบบมาตรฐาน เชน

วัตถุ – คุณสมบัติ เชน แกว – เปราะบาง

วัตถุ – ผลลัพธ เชน เหล็ก – นั่งราน

วัตถุ – สภาพ เชน เหล็ก – การกัดกรอน

กระบวนการ – ผลลัพธ เชน การถักทอ – ผา

กระบวนการ – เครื่องมือ เชน การผาตัด – มีดผาตัด

กระบวนการ – วิธี เชน การเก็บรักษา – การแชแข็ง

วัตถุ – รูปแบบ เชน หนังสือ – ปกออน

2.1.6.5 การบันทึกขอมูลศัพท
กาเบร (Cabré, 1999, pp. 121-127) เรียกเอกสารเกี่ยวกับการบันทึกขอมูล

ศัพทวา เอกสารสนับสนุน (support materials) เอกสารสนับสนุนที่ใชกับการประมวลศัพทเปน

ระบบจําแนกเปน 3 ประเภท ไดแก

1. บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน (extraction record)

บันทึกขอมูลศัพทเบื้องตน หมายถึง บันทึกที่ เก็บศัพทที่พบในเอกสาร

ระหวางการทํางานซึ่งประกอบดวย ศัพท (entry) ขอมูลทางไวยากรณ (grammatical category) 

เขตขอมูลที่ใชศัพทนั้น (subject field) การบรรยายเนื้อหา (description of contents) นิยาม/

บริบทที่พบศัพทนั้น (definition/context) แหลงอางอิงของขอมูล (reference) และผูเขียน/วันที่ 

(author/date)

2. บันทึกขอมูลศัพท (terminological record)

บันทึกขอมูลศัพท หมายถึง บันทึกที่เก็บขอมูลทั้งหมดเกี่ยวกับศัพทนั้น     

ซึ่งพบจากบันทึกขอมูลศัพทเบื้องตนและคนควาเพิ่มเติมจากแหลงอางอิงตาง ๆ การบันทึกขอมูล

แตกตางกันไปตามวัตถุประสงคของการจัดทําและการนําไปใชงาน โดยปกติประกอบดวยขอมูล

ตาง  ๆ  เชน  ศัพท  (ent ry term) ที่มาของศัพท  (source of  term) ขอมูลทางไวยากรณ  

(grammatical category) เขตขอมูลที่ใชศัพทนั้น (subject area(s)) คํานิยาม (definition) ที่มา

ของคํานิยาม (source of definition) บริบท (context(s)) ที่มาของบริบท (source of context) 

ศัพทอ่ืน ๆ ที่อางถึงมโนทัศนเดียวกัน (synonymous term) ผูบันทึกและวันที่บันทึกขอมูล (author 

of record and date written) บันทึกเบ็ดเตล็ดเกี่ยวกับขอมูลที่คนพบโดยบังเอิญ (miscellaneous 

notes for unanticipated information) ศัพทที่เทียบเคียงกันไดในภาษาอื่น (equivalent terms in 
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other language) ที่มาที่พบศัพทที่เทียบเคียงกันไดในภาษาอื่น (source of each equivalent) 

เปนตน

3. บันทึกขอมูลศัพทแบบสอดคลอง (correspondence record)

บันทึกขอมูลศัพทแบบสอดคลอง หมายถึง บันทกึสาํหรบัแสดงความสัมพันธ

ของบันทึกศัพทที่เก็บแยกกันตามภาษา สําหรับการจัดทําประมวลศัพทที่ใชคลังขอมูลภาษาตั้งแต

สองภาษาขึ้นไปเพื่อแสดงใหเห็นวามีศัพทที่แสดงถึงมโนทัศนเดียวกันในแตละภาษา

อยางไรก็ดี ผูวิจัยบันทึกขอมูลศัพทตามที่ภาสพงศ ศรีพิจารณ (2550) กลาวไว 

ดังรายละเอียดตอไปนี้

1) รหสั (Code) เปนการแสดงรหสัศัพททีอ่ยูในบนัทกึในประมวลศพัท ซึง่หมายถึง

ศัพทที่คัดเลือกไวและเปนศัพทที่นําเสนอในกรอบทึบของแผนภูมิมโนทัศนสัมพันธตาง ๆ รหัสศัพท

ประกอบดวยตัวยอภาษาอังกฤษ ER (Extraction Record) ตามดวยหมายเลขรหัส เชน ER01 

ER02 เปนตน การเรียงศัพทจะเรียงตามแผนภูมิมโนทัศนสัมพันธ เร่ิมจากมโนทัศนหลัก ตามดวย

มโนทัศนรองตาง ๆ ในกรณีที่ศัพทคําเดียวกันปรากฏอยูในหลายแผนภูมิใหนําเสนอหนาบันทึก

ศัพทนั้นเพียงครั้งเดียว

2) มโนทัศน (Concept) เปนการนําเสนอมโนทัศนที่เปนนามธรรมผานทางการ

ใชคํา ดังนั้นในการบันทึกศัพท มโนทัศนและศัพท มักจะเปนคําเดียวกัน เชน มโนทัศนของศัพท

JAWS key คือ JAWS key เปนตน

3) ศัพท (Term(s) เปนการนําเสนอศัพทในภาษาตนฉบับที่ใชเรียกมโนทัศน

ตามขอ 2 ซึง่อาจมศัีพทคําเดยีว (และมกัจะเปนศพัทเดยีวกนักบัมโนทศันทีใ่ชในขอ 2) หรืออาจมศัีพท

หลายคําที่มีความหมายเดียวกันและใชเรียกมโนทัศนเดียวกัน โดยใสศัพทหลักไวเปนคําแรก (เวลา

เรียงศัพทตามตัวอักษรในหัวขอดรรชนีคนคําจะเรียงตามศัพทคําแรก) สวนใหญจะนําเสนอศัพทใน

รูปแบบของรากศัพท (root) ไมตองมีคําพหูพจนหรือ การเติมวิภัติ ปจจัยใด ๆ เชน permanent 

loan ไมใช permanent loans หรือ permanent loaning ยกเวนคาํพหพูจนทีเ่ปลีย่นรปูอาจใสไวคูกันได

เชน corpus, corpora (plural form) เปนตน

4) คําแปล (Translation) รหสัเอกสารอางองิ (REF code) เปนการนาํเสนอคาํแปล

ในภาษาฉบับแปลของศัพท คําแปลดังกลาวควรมีที่มาซึ่งสามารถอางอิงได เชน มาจาก

พจนานกุรมทัว่ไป หรือพจนานกุรมเฉพาะสาขา หรือมาจากเอกสารอางองิอืน่ ๆ หรือ อาจเปนคาํแปล

ที่ผูประมวลศัพทบัญญัติเองก็ไดโดยใหระบุรหัสเอกสารอางอิงดวย เชน REF1 = (ชื่อหนังสือ) 

REF2 = (พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน) REF3 = (คําแปลทีผู่ประมวลบญัญติัเอง) ถาคาํแปล

นั้นใชเปนคําทับศัพท หรือยังไมมีคําแปลที่เหมาะสม ใหระบุลงไปในชองหมายเลข 4 นี้ดวย
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วิโรจน อรุณมานะกุล (2550) กลาวถึงการใหคําแปลเปนภาษาไทยไวดังนี้

1. ใหนําเอาคําไทยมาใชแตตองไมใหไขวเขวกับความหมายเดิมโดยการใช

กลวิธีตาง ๆ ไดแก

1.1 ใชคําไทยที่มีใชในความหมายนั้นอยูแลว เชน liver แปลวา ตับ 

เปนตน

1.2 ใชวิธีแปลหรือถอดความ เชน overhead projector แปลวา เครื่อง

ฉายภาพขามศีรษะ immunity แปลวา ภูมิคุมกัน hyperglycemia แปลวา ภาวะเลือดมีน้ําตาล

มาก เปนตน

1.3 สรางคําใหมจากคําไทยที่มี เชน fan แปลวา พัดลม เปนตน

2. คิดหาคําจากภาษาบาลีสันสกฤต ซึ่งควรเปนคําที่มีใชอยูแลวใน

ภาษาไทยและออกเสียงไดงาย เชน sciences แปลวา วิทยาศาสตร notation แปลวา สัญกรณ

globalization แปลวา โลกาภิวัตน เปนตน

3. ใหทับศัพทจนกวาจะหาคําที่เหมาะสมได เชน acrylic แปลวา อะคริลิก 

cathode แปลวา แคโทด เปนตน

ผูวิจัยนํากลวิธีการใหคําแปลเปนภาษาไทยตามที่วิโรจน อรุณมานะกุล 

(2550) กลาวไวมาประยุกตใชในการใหคําแปลของศัพทคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการแตละ

มโนทัศน

5) ประเภทคํา (Grammatical Category) เปนการระบุประเภทคําของศัพท 

เชน noun verb adjective เปนตน

6) อรรถลักษณ (Feature) เปนการใหคํานิยาม หรือขอมูลเชิงพรรณนาของ

ศัพท นยิามหรอืขอมลูดังกลาวอาจไดมาจากการคนควาเอกสารอางองิ จากการสอบถามผูเชีย่วชาญ 

หรือจากการดูบริบทของศัพทในคลังขอมูลภาษา และใหระบุรหัสเอกสารอางอิงดวย เชน REF4 =

(ชื่อเอกสาร) REF5 = (ชื่อผูเชี่ยวชาญ) REF6 = (ผูประมวลศัพทใหคํานิยามเอง) เปนตน ขอมูลใน

สวนนี้ไมตองยาวมากนักแตสรุปใหผูใชประมวลศัพทหรือผูแปลที่อาจไมคุนเคยกับเนื้อหาเขาใจ

ศัพทโดยสังเขป

กฎการใหคํานิยามมีดังนี้

1. คําแรกของคํานิยามควรเปนคําประเภทเดียวกับศัพท เชน circulation = 

movement or passage through a system of vessels คําวา movement และ circulation เปน

คํานาม เหมือนกัน เปนตน

2. ควรใชคําที่เปนที่รูจักกันดี
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3. ควรนิยามแบบกระชับ

4. ควรอธิบายเนื้อหาของมโนทัศนอยางชัดเจน ไมแคบหรือกวางจนเกินไป 

นิยามที่เรียกวากวางเกินไปนั้นคือนิยามที่มีส่ิงที่ไมควรมี สวนนิยาม ที่แคบเกินไปคือนิยามที่ไมมีส่ิง

ที่ควรมี

5. ไมควรนิยามเปนประโยคปฏิเสธ เชน ไมใช … เปนตน

6. ไมควรนิยามแบบวกวน เชน dense = having relatively high density 

เปนตน (วิโรจน อรุณมานะกุล, 2550; International Standard, 2000b, pp. 17-22)

นอกจากนี้ วิโรจน อรุณมานะกุล (2550) ยังกลาวถึงกลวิธีการใหคํานิยามไว 

ดังรายละเอียดตอไปนี้

1. เปรียบเทียบใหเห็นความแตกตางของศัพทแตละคําที่อยูในประเภท

เดียวกัน เชน

- printer = A computer peripheral that outputs data to hardcopy.

- nonimpact printer = A printer in which printing is the result of 

means other than mechanical impact.

- laser printer = A nonimpact printer that uses a low-power 

laser to produce mage-forming charges on the photoconductive surface of a dr

จากตัวอยางขางตน เปนการนิยามใหเห็นความแตกตางของเครื่องพิมพ 

(printer) แตละประเภท

2. แสดงใหเห็นถึงองคประกอบตาง ๆ เชน ปากกา หมายถึง เครื่องสําหรับ

ขีดเขียนชนิดหนึ่ง ประกอบดวยตัวปากและดาม เปนตน

3. ใชคําพองความหมาย (synonym) เชน ตาย หมายถึง ส้ินใจ ส้ินชีวิต

เปนตน

4. ใชการพรรณนา (description) เชน มะล ิหมายถงึ ดอกไมสีขาว กลิน่หอม

เย็น เปนตน

5. ใชการถอดความ (paraphrase) เชน ความขาว หมายถงึ สภาพทีเ่ปนสขีาว

เปนตน

6. ใชการใหความหมายตรงตัว (denotation) โดยการยกตัวอยางประกอบ 

ตัวอยางเชน ดอกไม เชน ดอกมะลิ จําป จําปา เปนตน

7. ใชการสาธิต (demonstration) เชน ภาพวาด ภาพถายเปนตน
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ผูวิจัยนําหลักการและกลวิธีใหคํานิยามดังที่กลาวมาแลวมาประยุกตใชใน

การใหคํานิยามศัพท คอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการแตละมโนทัศน

7) ความสัมพันธทางมโนทัศนและคําอธิบาย (Conceptual Relation and 

Explanation) เปนการนาํเสนอความสมัพนัธระหวางศพัททีบั่นทกึ กบัศัพทคําอืน่ทีอ่ยูในมโนทศันสัมพันธ

เดียวกัน ควรใสตัวยอความสัมพันธและเขียนคําอธิบายความสัมพันธไวดานลางของแผนภูมิดวย

8) ตัวอยางประโยค (Extraction) เปนการนําเสนอตัวอยางประโยคที่พบศัพท

นั้น เปนตัวอยางที่นํามาจากคลังขอมูลภาษา หรือจากเอกสารอางอิงอื่น ๆ ที่อาจไมไดเปนสวนหนึ่ง

ของคลังขอมูลภาษา โดยสวนใหญจะนําเสนอในรูปแบบของประโยคสมบูรณ พรอมระบุรหัสคลัง

ขอมูลหรือรหัสเอกสารอางอิงดวย ไมมีขอกําหนดแนนอนสําหรับจํานวนตัวอยางที่นําเสนอ แตควร

เปนตัวอยางที่ชัดเจนและแสดงรูปแบบการใชซึ่งพบบอย (เชน ถารูปแบบ หรือการปรากฏรวมกัน

ของคํา ปรากฏชัดเจนในคลังขอมูลภาษา ใหเลือกตัวอยางซึ่งแสดงใหเห็นถึง รูปแบบหรือการ

ปรากฏรวมกันของคํานั้น ๆ)

9) ลักษณะทางภาษาศาสตร (Linguistic Notes) เปนการใหขอมูลของศัพทใน

เชงิภาษาศาสตรทีน่าสนใจในดานตาง ๆ ซึง่เกีย่วของกบัศัพทนัน้ โดยเนนไปทีป่ระโยชนในการเขียนหรือ

ในงานแปล เชน

* การปรากฏรวมกนัของคาํ (collocation) เชน verb หรือ adjective ทีพ่บบอย

ในบริบท เปนตน

* คําประสม (compound word) เชน มีคํานามที่ประกอบเปนคําประสม

บางหรือไม เปนตน

* ประเภทของคํา (part of speech) เชน จัดอยูในประเภทของคําไดมาก

กวาหนึ่งประเภทหรือไม ถาใชมีสัดสวนการใชอยางไร มีความแตกตางทางความหมายหรือไม เชน 

เปนไดทั้งคํากริยาและคํานาม แตเปนคํานามมากกวาคํากริยา เปนตน

* คํานามนับไดหรือนับไมได (countable / non-countable noun) หรือ 

คํานามเอกพจนหรือพหูพจน (singular / plural) เปนตน

* กาล (verb tense) เชน มักใชกับ verb past tense หรือ present perfect 

tense เปนตน

* โครงสรางประโยค (sentence structure) เชน มักพบในประโยคปฏิเสธ 

หรือมักใชในประโยคกรรมวาจกมากกวาประโยคกรรตุวาจก เปนตน
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* การสะกด (spelling) และเครื่องหมายวรรคตอน (punctuation) เชน 

เปน คําประสมที่มักเชื่อมดวย – หรือ มักจะสะกดดวยอักษรตัวใหญ (capital letter) หรือบางครั้ง

ใชในรูปยอคือ ... เปนตน

* วิทยาหนวยคํา (morphology) เชน เปนคําที่เกิดขึ้นจากการเติมหนวยคํา

เติมหนา หนวยคําเติมทาย เปนตน

* ประวัติคํา / การสรางคํา (etymology / word formation) เชน เปนคํายืม

จากภาษาฝรั่งเศส เปนตน

* สํานวน / ภาษาภาพพจน (idiom / expression / figurative language)

เชน เปนคําอุปมา เปนสํานวน ไมไดแปลตรงตัว เปนตน

* ทาํเนยีบภาษา (register) เชน ใชในวงการเมอืงหรอืกฎหมายเปนสวนใหญ 

คอนขางเปนทางการ หรือคอนขางเปนภาษาพูด หรือเปนสแลง เปนตน

* ความหมายแฝง (connotation) เชน เปนคําที่มีความหมายแฝงเชิงลบ 

หมายถึงการใชวิธีไมสุจริตในการทําธุรกิจ เปนตน

ศัพทบางคาํอาจมีลักษณะภาษาศาสตรทีน่าสนใจหลายประเดน็ ศัพทบางคํา

ไมมีหรือมีนอย ถามีศัพทหลายคําที่มีลักษณะทางภาษาศาสตรคลายกันมาก ๆ อาจใชการอางอิง

แทนได เชน (ดู ER14) เปนตน

2.1.7 ประโยชนของประมวลศัพทในการแปล

กาเบร (Cabré, 1999) กลาววา ประมวลศัพทชวยใหผูใชทราบวาศัพทคําใดเปนศัพท

เฉพาะที่ปรากฏบอยหรือมีความสําคัญ มองเห็นภาพรวมของกิจกรรมหรือเร่ืองราวที่เกี่ยวของกับ

วงการเฉพาะเพราะประมวลศัพทรวบรวมศัพทโดยยึดมโนทัศนสัมพันธเปนหลัก อีกทั้งยังทําให

ทราบรูปแบบทางไวยากรณของศัพทคํานั้น เชน การสรางคํา ประเภทของคํา การปรากฏรวมกัน

ของคํา ลักษณะภาษาที่ปรากฏในประมวลศัพท เปนตน นอกจากนี้ ประมวลศัพทยังมีประโยชนใน

การแปล ดังที่ผูวิจัยจะกลาวตอไปนี้

พิมพใจ สุรินทรเสรี (2549) กลาววา ประมวลศัพทมีประโยชนในการแปล ทั้งจาก

ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ผูแปลที่ไมมีความชํานาญในงาน

ที่ตองแปล หรือไมมีความแมนยําในเรื่องไวยากรณอังกฤษ โดยเฉพาะในสวนที่แตกตางจาก

ไวยากรณไทยสามารถนําประมวลศัพทไปใชทําความเขาใจตนฉบับและการถายทอดความหมาย

เปนภาษาฉบับแปล ดังตอไปนี้
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1. การทําความเขาใจตนฉบับ

ประมวลศัพทชวยใหผูแปลเขาใจความหมายของตนฉบับ เชน ประมวลศัพท

เฉพาะเกี่ยวกับสัญญาเชาชวยใหผูแปลทราบความแตกตางระหวางคําวา “reimburse” กับ 

“indemnify” กลาวคือ “reimburse” หมายถึงการชดใชคืนเงินที่มีผูออกใหกอนลวงหนาไปแลว 

สวนคําวา “indemnify” หมายถึงการที่ผูเสียหายมีสิทธิ์ไดรับเงินชดเชยจากความเสียหายที่เกิดขึ้น

ตามความรับผิดของผูกอความเสียหาย เปนตน (พิมพใจ สุรินทรเสรี, 2549, น. 35)

2. การทําใหภาษาฉบับแปลเปนธรรมชาติ

ประมวลศพัทชวยใหผูแปลใชภาษาเชนเดยีวกบัทีค่นในวงการเฉพาะสาขาใช ในทีน่ี้

ผูวิจัยจะกลาวถึงการแปลศัพทเฉพาะ การใชคําปรากฏรวม การเลือกคําที่นิยมใช และการรักษา

ความถูกตองทางไวยากรณ ดังนี้

2.1 การแปลศัพทเฉพาะ

ประมวลศัพทชวยใหผูแปลเลือกใชศัพทเฉพาะไดถูกตอง เชน ประมวลศัพท

เฉพาะเกี่ยวกับสัญญาเชาชวยใหผูแปลเลือกคําแปลของคําวา “demand” ในเอกสารกฎหมายได

ถูกตอง โดยปกติ “demand” แปลวา ตองการ หรือ ความตองการ แตในที่นี้ แปลวา ทวงถาม หรือ

การทวงถาม เปนตน (พิมพใจ สุรินทรเสรี, 2549, น. 36)

2.2 การใชคําปรากฏรวม

ประมวลศพัทชวยใหผูแปลเลอืกใชคําปรากฏรวมไดถกูตอง เชน ประมวลศัพท

เฉพาะเกี่ยวกับสัญญาเชาชวยใหผูแปลทราบวา “make” ปรากฏรวมกับ “payment” และ “pay” 

ปรากฏรวมกับ “rent” เปนตน (พิมพใจ สุรินทรเสรี, 2549, น. 37)

2.3 การเลือกคําที่นิยมใช

คําบางคาํมคีวามหมายเหมอืนกนั แตมคีวามถีใ่นการใชคําแตกตางกนั ทาํให

ผูแปลทราบวาคาํใดนยิมใชมากกวากนั จงึตดัสนิใจเลอืกใชคําไดถกูตอง เชน คําทีแ่ปลวา “กฎหมาย

ที่ใชบังคับ” มี 2 คํา คือ applicable law และ governing law จากขอมูลในประมวลศัพทเฉพาะ

เกี่ยวกับสัญญาเชาทําใหทราบวาคําแรกมีความถี่ในการใชมากกวาคําหลัง ดวยเหตุนี้ ผูแปลจึง

ควรเลือกใชคําแรกมากกวาคําหลัง เปนตน (พิมพใจ สุรินทรเสรี, 2549, น. 39)

2.4 การรักษาความถูกตองทางไวยากรณ

ประมวลศัพทชวยใหผูแปลใชรูปแบบทางไวยากรณไดถูกตอง เชน ประมวล

ศัพทเฉพาะเกี่ยวกับสัญญาเชาชวยใหผูแปลทราบวาศัพทเฉพาะคําเดียวกัน เมื่อใชในรูปเอกพจน

และพหูพจนมีความหมายตางกันอยางไร ทําใหผูแปลแปลขอความไดถูกตอง เชน คําวา

“premises” เมื่อหมายถึงสถานที่จะใชในรูปพหูพจนเสมอ แตถา หมายถึง ถอยคําหรือความเห็น
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อันเปนขอสนับสนุนที่มีเหตุผลในการโตแยง จะใชในรูปเอกพจนเสมอ (พิมพใจ สุรินทรเสรี, 2549, 

น. 41)

ในหัวขอที่ 2.1 นี้ ผูวิจัยไดกลาวถึงแนวคิดเกี่ยวกับประมวลศัพท สวนในหัวขอที่ 2.2 

ผูวิจัยจะกลาวถึงแนวคิดเกี่ยวกับคลังขอมูลภาษาตอไป

2.2 แนวคิดเกี่ยวกับคลังขอมูลภาษา

ในการประมวลศัพทนั้น คลังขอมูลภาษาถือเปนสวนสําคัญ ในหัวขอที่ 2.2 ผูวิจัยจะ

กลาวถึงความรูเกี่ยวกับคลังขอมูลภาษาในเรื่อง

2.2.1 นิยามของคลังขอมูลภาษา

2.2.2 พัฒนาการของคลังขอมูลภาษา

2.2.3 ประเภทของคลังขอมูลภาษา

2.2.4 แหลงของคลังขอมูลภาษา

2.2.5 ปจจัยที่ใชในการคัดเลือกเอกสารเพื่อจัดทําคลังขอมูลภาษาที่ใชในการทํา

ประมวลศัพท

2.2.6 โปรแกรมวิเคราะหคลังขอมูลภาษา

2.2.7 ประโยชนของคลังขอมูลภาษา

2.2.8 ขอจํากัดของคลังขอมูลภาษา

ดังรายละเอียดตอไปนี้

2.2.1 นิยามของคลังขอมูลภาษา

คลังขอมูลภาษา หมายถึง ขอมูลภาษาเขียนหรือภาษาพูด ซึ่งเปนภาษาที่ใชจริงและ

เก็บรวบรวมอยูในรูปอิเล็กทรอนิกสในปริมาณที่มากพอตามเงื่อนไขที่กําหนด (สวนใหญจะอยูใน

รูปของ ไฟลขอมูล (text files เนื่องจากทํางานไดดีกับโปรแกรมที่ใชในการวิเคราะหหรือเรียกแสดง

ตัวอยาง) เพื่อนําไปใชประโยชนในการศึกษาเรื่องภาษาในดานตาง ๆ โดยมักใชโปรแกรม

คอมพิวเตอรที่เรียกวา คอนคอรแดนซ (concordance) เปนเครื่องมือในการคนหาคําหรือขอความ

ในคลังขอมูลภาษา นับความถี่คํานวณคาทางสถติิและแสดงผลเปนรายการของคาํทีต่องการสบืคน

ในรูป KWIC (Key Word In Context) ทีแ่สดงคาํทีสื่บคนไวเปนแนวตรงกนัตรงกลางหนา พรอมบริบท

ที่ปรากฏดานซายและดานขวา และสามารถจัดเรียงรายการในรูปแบบตาง ๆ ได จึงชวยใหเห็น
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การปรากฏรวมของคําตาง ๆ ไดอยางชัดเจน (ปรีมา มัลลิกะมาส และ วิโรจน อรุณมานะกุล, 2549; 

วโิรจน อรุณมานะกลุ, 2545; Bowker & Pearson, 2002; Kennedy, 1998; Stubbs, 2001)

2.2.2 พัฒนาการของคลังขอมูลภาษา

วิโรจน อรุณมานะกุล (2545, น. 9-18) กลาววา การใชประโยชนจากคลังขอมูล

ภาษานั้น เร่ิมมีมานานกอนที่จะมีการใชคอมพิวเตอรกันอยางแพรหลาย เชน เพื่อประโยชนทาง

การสอนภาษา การทาํพจนานกุรม เปนตน ววิฒันาการของคลงัขอมลูภาษาจาํแนกเปน 2 ยคุ ไดแก 

คลังขอมูลยุคแรกและคลังขอมูลยุคที่ 2 ดังตอไปนี้

คลงัขอมลูยคุแรกมขีนาดเลก็ กลาวคอื มขีนาดประมาณหนึง่ลานคาํ ตัวอยางคลงัขอมูล

ภาษาในยุคแรก เชน

 คลังขอมูล Brown เปนคลังขอมูลขนาดหนึ่งลานคําของภาษาเขียนในภาษาอังกฤษ

แบบอเมริกนั ซึง่เริม่ดําเนนิการสรางเมือ่ป ค.ศ. 1961 และเสรจ็ส้ินในป ค.ศ. 1964 โครงสรางคลงัขอมูล

ประกอบดวยตัวบท 500 ตัวอยาง แตละตัวอยางมีขนาด 2,000 คํา โดยสุมเลือกจากเอกสาร

ประเภทตาง ๆ เปนตัวบทที่ใหขอมูลขาวสาร (informative) รอยละ 75 ตัวบทที่เปนเรื่องจินตนาการ 

(imaginative prose) รอยละ 25

คลังขอมูล Lancaster- Oslo/Bergen (LOB) เปนคลังขอมูลคูเทียบของคลังขอมูล 

Brown โดยคลังขอมูล LOB เปนคลังขอมูลภาษาเขียนของภาษาอังกฤษแบบอังกฤษ สรางขึ้นใน

ชวงป ค.ศ. 1970-1978 โดยความรวมมือของมหาวิทยาลัย Lancaster มหาวิทยาลัย Oslo และ 

Norwegian Computing Center for the Humanities at Bergen คลังขอมูล LOB ประกอบดวย

ตัวบท 500 ตัวอยาง แตละตัวอยางมีขนาด 2,000 คํา

สวนคลังขอมูลยุคที่ 2 เกิดขึ้นตั้งแตป ค.ศ. 1990 เปนตนมา มีขนาดคําประมาณ 

100 ลานคํา เหตุที่ผูสรางคลังขอมูลเพิ่มจํานวนคําใหมากข้ึนเนื่องจากคลังขอมูลยุคแรกมีขนาด

จํากัดเกินกวาที่จะใชวิเคราะหศัพท (lexical analysis) หรือใชวิเคราะหเ ร่ืองความหมาย

(semantic analysis) เนื่องจากคําบางคําอาจมีความถี่ในการปรากฏนอยมากเพียงหนึ่งครั้งหรือ

อาจไมปรากฏเลยในคลังขอมูลขนาดหนึ่งลานคํานี้ ดังนั้น ในบางครั้งจึงจําเปนตองอาศัยคลัง

ขอมูลที่มีขนาดใหญมาก ๆ เพื่อใหมีขอมูลคํานั้นในปริมาณที่มากเพียงพอสําหรับการวิเคราะห   

ตัวอยางของคลังขอมูลยุคที่ 2 เชน

The Longman Corpus Network เปนฐานขอมลูเชงิพาณชิยซึง่ประกอบดวยคลังขอมูล

ภาษาอังกฤษสามคลังขอมูล คือ Longman/Lancaster English Language Corpus (LLELC), 
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Longman Spoken Corpus (LSC) และ Longman Corpus of Learners’ English (LCLE) แตละ

คลงัขอมลูมโีครงสรางและเนือ้หาขอมลูทีแ่ตกตางกนั และจดัสรางขึน้มาเพือ่วตัถปุระสงคทีแ่ตกตางกัน 

คลังขอมูลทั้งสามนี้ใชเพื่อประโยชนในการทําพจนานุกรม

โครงการThe International Corpus of English (ICE) เปนโครงการที่มีวัตถุประสงค

เพื่อรวบรวมขอมูลภาษาอังกฤษแบบตาง ๆ ทั่วโลก เร่ิมดําเนินการในป ค.ศ. 1988 โดยผูอํานวยการ

ของคลังขอมูลภาษา SEU ไดเสนอจัดทําโครงการที่ใหญข้ึนเพื่อการศึกษาเปรียบเทียบภาษา

อังกฤษที่ใชในประเทศตาง ๆ ในแตละภูมิภาคทั่วโลก ซึ่ง ไดแก ประเทศที่ใชภาษาอังกฤษเปน

ภาษาประจําชาติ หรือเปนภาษาที่สอง เชน อังกฤษ อเมริกา แคนาดา ออสเตรเลีย นิวซีแลนด 

อินเดีย  ไนจีเรีย สิงคโปร เปนตน คลังขอมูลที่สรางขึ้นนี้จะประกอบดวยคลังขอมูลยอยกวา 

20 คลังขอมูล แตละคลงัขอมลูยอยมขีนาดหนึง่ลานคาํซึง่รวบรวมภาษาทีใ่ชโดยคนอาย ุ18 ปข้ึนไป

และเปนผูมีการศึกษา ทั้งภาษาพูดและภาษาเขียนเลือกจากชวงป ค.ศ. 1990-1993 โดยมีขอมูล

ภาษาเขียนรอยละ 40 ภาษาพูดรอยละ 60 คลังขอมูลยอยแตละคลังขอมูลจะมีโครงสรางแบบ

เดียวกัน คือ ประกอบดวยตัวอยางขอความ 500 ตัวบท และแตละตัวบทมีขนาด 2,000 คํา

2.2.3 ประเภทของคลังขอมูลภาษา

คลังขอมูลภาษาจําแนกเปน 5 ประเภทตามจํานวนของภาษา ลักษณะของภาษา 

ลักษณะของการเปรียบเทียบขอมูล ลักษณะของการสื่อสาร และลักษณะของการจัดเก็บขอมูล 

เปนเกณฑ ดังที่ผูวิจัยจะกลาวตอไปนี้

1. จํานวนของภาษา

คลังขอมูลภาษาจําแนกเปน สาม ประเภทโดยใชจํานวนของภาษาเปนเกณฑ ได

แก คลังขอมูลภาษาเดียว (monolingual corpus) คลังขอมูลสองภาษา (bilingual corpus) และ

คลังขอมูลหลายภาษา (multilingual corpus) (ปรีมา มัลลิกะมาส และคณะ, 2549, น. 102;   

ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 2550; Baker, 1995, cited by Prima Mallikamas, 2001, pp. 60-62; 

Bowker & others, 2002, pp. 10-11) ผูวิจัยใชคลังขอมูลภาษาเดียวในการประมวลศัพทคร้ังนี้

2. ลักษณะของภาษา

คลังขอมูลภาษาจําแนกเปน 2 ประเภทโดยใชลักษณะของภาษาเปนเกณฑ ไดแก 

คลังขอมูลภาษาทั่วไป (general corpus) และคลังขอมูลภาษาเฉพาะดาน (specialized corpus) 

(ปรีมา มัลลิกะมาส และคณะ, 2549, น. 102; ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 2550; วิโรจน อรุณมานะกุล,

2545, น. 18-20; Bowker & others, 2002, pp. 10-11) ผูวิจัยใชคลังขอมูลภาษาเฉพาะดานใน

การประมวลศัพทคร้ังนี้
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3. ลักษณะการเปรียบเทียบขอมูล

คลังขอมูลภาษาจําแนกเปน 2 ประเภทโดยใชลักษณะการเปรียบเทียบขอมูลเปน

เกณฑ ไดแก คลังขอมูลเทียบภาษา (comparable corpus) เปนการรวบรวมคลังขอมูลภาษาของ

บทความหรือขอความในหัวขอเดียวกันในสองภาษา เชน ขาวฟุตบอลภาษาไทยกับขาวฟุตบอล

ภาษาอังกฤษ เปนตน และคลังขอมูลเทียบบท (parallel corpus) เปนการสรางคลังขอมูลภาษา

ตนฉบบัคูกนักบัภาษาฉบบัแปล เชน คลงัขอมลูภาษาเรือ่ง “ความสขุของกะท”ิ ซึง่เปนภาษาตนฉบับ 

กับเร่ือง “The Happiness of Kati” ซึ่งเปนภาษาฉบับแปล เปนตน (ปรีมา มัลลิกะมาส และคณะ, 

2549, น. 102; ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 2550; วิโรจน อรุณมานะกุล, 2545, น. 18-20; Baker, 1995, 

cited by Prima Mallikamas, 2001, pp. 60-62)

4. ลักษณะของการสื่อสาร

คลังขอมูลภาษาจําแนกเปน 2 ประเภทโดยใชลักษณะของการสื่อสารเปนเกณฑ 

ไดแก คลังขอมูลภาษาเขียน (written corpus) และคลังขอมูลภาษาพูด (spoken corpus) 

(ชัชวดี ศรลัมพ, 2545; ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 2550; Bowker & others, 2002, pp. 10-11) ผูวิจัย

ใชคลังขอมูลภาษาเขยีนในการประมวลศัพทคร้ังนี้

5. ลักษณะของการจัดเก็บขอมูล

คลังขอมูลภาษาจําแนกเปน 2 ประเภทโดยใชลักษณะของการจัดเก็บขอมูลเปน

เกณฑ ไดแก คลังขอมูลภาษาที่เก็บเฉพาะตัวบทหรือขอความลวน ๆ (plain text) และคลังขอมูล

ภาษาที่เก็บขอความซึ่งมีการกํากับขอมูลอ่ืนไวดวย (annotated text) กลาวคือ มีการใสแท็กตาง ๆ 

กาํกบัสวนตาง ๆ ในขอความนัน้ เชน ขอมลูหมวดคาํ ขอบเขตประโยค เปนตน (วโิรจน อรุณมานะกุล,

2545, น. 18-20) ผูวจิยัใชคลงัขอมลูภาษาทีเ่กบ็เฉพาะตวับทหรอืขอความลวน ๆ ในการประมวลศัพท

คร้ังนี้

2.2.4 แหลงของคลังขอมูลภาษา

ภาสพงศ ศรีพิจารณ (2550) และ บาวเคอร และ เพียรสัน (Bowker & Pearson, 

2002) กลาวถึงแหลงของคลังขอมูลภาษาไวดังนี้

1. สมัครเปนสมาชิกของสํานักพิมพหรือหนวยงานที่สรางคลังขอมูลของตัวเอง เชน 

British National Corpus (http://www.natcorp.ox.ac.uk/) ขอดีคือคลังขอมูลมีขนาดใหญและ

ประกอบดวยประเภทของขอความที่หลากหลาย และมีโปรแกรมการวิเคราะหคลังขอมูลภาษา
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สําเร็จรูปที่ซับซอนเปนสวนหนึ่งของ package โดยที่ไมตองหาซื้อโปรแกรมเพิ่มเติม แตสวนใหญ

มักมีคาใชจายสูงโดยเฉพาะสมาชิกประเภทสถาบันหรือหนวยงาน

2. ใชแหลงขอมูลจากเว็บไซต (web concordancing) ขอเดนคือมีคาใชจาย ไมตอง

ศึกษาการใชโปรแกรมวิเคราะหคลังขอมูลภาษา ใชงานงาย กลาวคือ เขาไปที่เว็บไซต พิมพคําที่

ตองการสืบคน เลือกคลังขอมูล จากนั้นเว็บไซตจะแสดงผลการสืบคน หรือตัวอยางของคําที่

ตองการทนัท ีแตมขีอจาํกดัคอืคลงัขอมลูมกัมขีนาดเลก็ จงึอาจไมพบตวัอยางของคาํหรอืพบตวัอยาง

คอนขางนอยถาเลือกหาคําที่ไมไดเปนคําที่ปรากฏบอย คลังขอมูลจากเว็บไซตที่แนะนําคือ

http://www.lextutor.ca/concordancers/concord_e.html (คลงัขอมลูภาษาทัว่ไป)

http://vlc.polu.edu.hk/concordance/WWWConcappE.htm (คลงัขอมลูภาษาทัว่ไป)

http://ysomeya.hp.infoseek.co.jp (เฉพาะคลังขอมูลจดหมายธุรกิจ)

http://sara.natcorp.ox.ac.uk/lookup.html (คลังขอมูลภาษาทั่วไป)

http://www.collins.co.uk/Corpus/CorpusSearch.aspxx  (คลงัขอมลูภาษาทัว่ไป)

3. สรางคลงัขอมลูภาษาขึน้เองในกรณทีีต่องการศกึษาลกัษณะภาษาหรอืศัพทเฉพาะ 

เชน ตองการศึกษาลักษณะภาษาของบทความทางวิทยาศาสตร หรือตองการทําศัพทานุกรมศัพท

เฉพาะเรื่องใดเรื่องหนึ่ง ขอเดนของแหลงขอมูลประเภทนี้คือสามารถสรางคลังขอมูลภาษาไดตาม

จุดประสงคแตมีขอจํากัดคือตองหาโปรแกรมวิเคราะหขอมูลภาษาเองและตองใชเวลาศึกษาการใช

งานโปรแกรมดังกลาว ผูวิจัยใชคลังขอมูลภาษาที่สรางขึ้นเองในการประมวลศัพทคร้ังนี้

2.2.5 ปจจยัทีใ่ชในการคดัเลอืกเอกสารเพือ่จดัทาํคลงัขอมลูภาษาทีใ่ชในการทาํประมวลศพัท

กาเบร (Cabré, 1999) บาวเคอร และ เพียรสัน (Bowker & Pearson, 2002)  

เพียรสัน (Pearson, 1998) และ ภาสพงศ ศรีพิจารณ (2550) กลาวถึงปจจัยที่ใชในการคัดเลือก

เอกสารเพื่อจัดทําคลังขอมูลภาษาซึ่งใชในการประมวลศัพท ดังรายละเอียดตอไปนี้

1. ขนาดของคลังขอมูลภาษา (Size)

ขนาดของคลงัขอมลูอาจไมตองใหญมาก แตควรเลอืกขอความทีเ่กีย่วของกบัหวัขอ

ที่ศึกษาหรือจุดประสงคของการศึกษา (สําหรับการประมวลศัพทเฉพาะควรมีขนาดประมาณ 

20,000-50,000 คํา) (ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 2550; Bowker & others, 2002, pp. 45-54; 

Pearson, 1998, pp. 56-62)
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2. ลักษณะของคลังขอมูลภาษา

ควรเปนบทความที่มีเนื้อหาครบถวนมากกวาบทคัดยอเพื่อใหมีจํานวนคําศัพทที่

เกี่ยวของมากพอที่จะนํามาจัดทําประมวลศัพท (ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 2550; Bowker & others, 

2002, pp. 45-54; Pearson, 1998, pp. 56-62)

3. จํานวนเอกสาร (Number of texts)

ควรรวบรวมขอความหรือบทความจากหลาย ๆ แหลงเพื่อศึกษาภาพรวมของ

ภาษาเฉพาะในดานนั้น ๆ หรือศึกษาจากมุมมองของผูเขียนหลาย ๆ คนหรือขอมูลหลาย ๆ แหลง 

(ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 2550; Bowker & others, 2002, pp. 45-54)

4. ประเภทเอกสาร (Medium)

ควรใชขอมูลที่เปนภาษาเขียนเพื่อใหรวบรวมขอมูลไดงาย (ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 

2550; Bowker & others, 2002, pp. 45-54; Pearson, 1998, pp. 56-62)

5. หัวขอ (Subject)

ควรกําหนดใหชัดเจนกอนการหาขอมูลเพื่อคัดเลือกขอมูลและศัพทที่ตองการ 

(ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 2550; Bowker & others, 2002, pp. 45-54; Pearson, 1998, pp. 56-62)

6. ประเภทของขอมูล (Text type)

ควรเลือกประเภทของขอมูลที่หลากหลาย  แตสัมพันธกับหัวขอที่กําหนด   

(ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 2550; Bowker & others, 2002, pp. 45-54; Cabré, 1999, pp. 134-135)

7. ผูเขียน (Authorship)

 ควรเลือกขอมูลที่ผูเชี่ยวชาญหรือหนวยงานที่เปนทางการเปนผูเขียนหรือผลิต 

ถาไมแนใจเกี่ยวกับแหลงขอมูล ใหพิจารณาจากตัวบทความหรือขอความวาถูกตองนาเชื่อถือหรือ

ไม โดยเฉพาะแหลงขอมูลทางอินเทอรเน็ต (ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 2550; Bowker & others, 2002, 

pp. 45-54; Cabré, 1999, pp. 134-135)

8. ภาษา (Language)

ควรเนนรวบรวมคลังขอมูลภาษาตนฉบับเปนหลัก (ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 2550; 

Bowker & others, 2002, pp. 45-54; Cabré, 1999, pp. 134-135) ในทีน่ี ้ผูวจิยัรวบรวมคลงัขอมูล

ภาษาอังกฤษเปนหลัก

9. วันที่ตีพิมพ (Publication date)

ควรรวบรวมขอความที่ทันสมัย เชน ไมเกิน 3 ป เปนตน (ภาสพงศ ศรีพิจารณ, 

2550; Bowker & others, 2002, pp. 45-54; Cabré, 1999, pp. 134-135)
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นอกจากนี้ เพียรสัน (Pearson,1998, pp. 36-39) กลาวถึงการพิจารณาวาเอกสาร

ประเภทใดมีการใชศัพทเฉพาะทางไดบาง โดยสังเกตจากสถานการณการสื่อสาร ดังตอไปนี้

1. เอกสารที่ผูเชี่ยวชาญเปนผูเขียนเพื่อใหผูเชี่ยวชาญดวยกันอาน (expert-expert 

communication)

2. เอกสารที่ผูเชี่ยวชาญเปนผูเขียนเพื่อใหผูอานที่อยูในวงการเดียวกัน แตไมใช

ผูเชี่ยวชาญอาน (expert to initiates communication)

3. เอกสารที่ผูเทียบเคียงไดกับผูเชี่ยวชาญเปนผูเขียนเพื่อใหผูที่ไมไดอยูในวงการ

เดียวกันอาน (relative expert to the uninitiated)

4. เอกสารที่ผูรอบรูเปนผูเขียนเพื่อใหความรูแกผูที่ไมเคยมีความรูในเรื่องนั้น ๆ มา

กอนอาน (teacher-pupil communication)

เพียรสัน (Pearson, 1998) กลาววา เอกสารประเภทที่ 3 ไมนาจะมีการใชภาษาที่

ผูเชี่ยวชาญเฉพาะสาขาใช จึงไมเหมาะสมที่จะนํามาใชทําประมวลศัพท แตอีก 3 ประเภทที่เหลือ

นาจะเหมาะสมมากกวาเนื่องจากเปนเอกสารที่ผูเชี่ยวชาญในสาขานั้น ๆ เปนผูเขียน

ในการประมวลศัพทคร้ังนี้ ผูวิจัยคัดเลือกเอกสารที่ผูเชี่ยวชาญและผูรอบรูเปนผูเขียน

2.2.6 โปรแกรมวิเคราะหคลังขอมูลภาษา

โปรแกรมวิเคราะหคลังขอมูลภาษามีชื่อเรียกทั่วไปวาโปรแกรมคอนคอรแดนซ 

(concordancing tools / concordancer) เปนซอฟตแวรทีส่ามารถคนหาคาํจากคลงัขอมลูในรูปแบบ

บรรทัดคอนคอรแดนซ (concordance line) ซึ่งเปนบรรทัดที่แสดงคําที่สืบคนไวเปนแนวตรงกัน

ตรงกลางหนา พรอมบริบทที่ปรากฏดานซายและดานขวา และสามารถแสดงขอมูลพื้นฐานของ

คลังขอมูลได เชน ขนาดของคลังขอมูล จํานวนคํา/ประโยค และความถี่ของคํา (ปรีมา มัลลิกะมาส 

และคณะ, 2549; วิโรจน อรุณมานะกุล, 2545; Hunston, 2002, p. 39) ตัวอยางโปรแกรม

คอนคอรแดนซ เชน โปรแกรม AntConc โปรแกรม Concordance for Windows โปรแกรม Word 

Smith โปรแกรม MonoConc โปรแกรม KWIC โปรแกรม Win Concordance โปรแกรม Thai 

Concordance โปรแกรม ParaConc เปนตน

นอกจากนี้ ภาสพงศ ศรีพิจารณ (2550) และ วิโรจน อรุณมานะกุล (2545, น. 186-

195; 2550) กลาววา โปรแกรมวิเคราะหคลังขอมูลภาษาอาจมีขีดความสามารถ ในการทํางานที่

แตกตางออกไปตามลักษณะการใชงานและราคา แตทุกโปรแกรมที่เลือกใชควรมีคุณสมบัติหลัก ๆ 

ดังนี้
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1. การแสดงผลการสืบคนในรูปแบบของบรรทัดคอนคอรแดนซ

เมื่อผูใชพิมพคําหรือวลีที่ตองการสืบคนโดยการเลือกคลังขอมูลภาษาที่ตองการ

แลว โปรแกรมจะทําหนาที่เหมือนเครื่องมือคนหา (search engine) ในการคนหาตําแหนงของคํา

หรือวลีที่ปรากฏทุกตําแหนงในคลังขอมูลภาษา และแสดงผลบนหนาจอในรูปแบบบรรทัด 

คอนคอรแดนซ เชน ตัวอยางตอไปนี้เปนการแสดงบรรทัดคอนคอรแดนซของการสืบคนคําวา 

“Braille” จากคลังขอมูลภาษาเฉพาะดานคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ
keys with long names feature abbreviated or coded Braille identifications. The Brailled Keyboard Model is n

s Braille from a Braille file; view the completed Braille on screen; customize formatting and controls in a

eck this box if you would like to read contracted Braille on your display. Expand Current Word: If this bo

Messages and menus between Grade Two and Computer Braille, press F10, ALT+G, SPACEBAR. To display control c

his program reads Braille characters and converts Braille hard copy into text or formatted Braille files. A

D letter. Foreign Language Format When you create Braille in a foreign language, the foreign language

andard Apple IIe keyboard with keys identified in Braille. Certain keys with long names feature abbreviated

จะสังเกตไดวาบรรทัดคอนคอรแดนซมีลักษณะพิเศษ ดังนี้

1.1 คําที่คนหา (ในที่นี้คือ “Braille” จะถูกจัดรูปแบบไวตรงกึ่งกลางของหนาจอ 

โดยแสดงผลพรอมกับบริบทของคําที่ปรากฏทั้งดานซายและดานขวาของคําที่สืบคน

1.2 บรรทัดแตละบรรทัดคือตัวอยางของคําที่ตัดมาจากตําแหนงที่คําปรากฏใน

คลังขอมูลภาษา ดังนั้นบรรทัดแตละบรรทัดจะไมสามารถอานตอเนื่องกันไดเพราะมาจากคนละ

ตําแหนงหรือบางกรณีอาจจะมาจากคนละแฟมขอมูลหรือแหลงขอมูลก็ได เชน บรรทัดที่ 1 อาจมา

จากแฟมขอมูลแฟมที่หนึ่ง สวนบรรทัดที่ 2 อาจมาจากแฟมขอมูลแฟมที่สอง

1.3 บรรทัดแตละบรรทัดมักจะไมใชประโยคสมบูรณเนื่องจากโปรแกรมจะ

ตัดบรรทัดตามความยาวที่กําหนดปกติจะกําหนดไวที่ 40 ตัวอักษรทางดานซาย และ 40 ตัวอักษร

ทางดานขวาของคําที่คนหา ดังนั้นบางครั้งอาจไมเขาใจเรื่องราวหรือบริบทที่ชัดเจน (แตโปรแกรม

บางโปรแกรมสามารถเพิ่มขนาดของบริบทที่ตัดมาไดหรือเรียกดูบริบทที่ยาวขึ้นได)

1.4 คําที่อยูในตําแหนงตาง ๆ โดยนับจากคําหลักสามารถเรียงตามตัวอักษรได 

เชน จากตัวอยางขางตนนี้ผูวิจัยสั่งใหโปรแกรมเรียงคําในตําแหนงที่ 1 จากดานซาย จะสังเกตไดวา 

คําวา “Braille” ปรากฏรวมกับ “coded” “completed” “contracted” “computer” “converts” 

“create” “identified in” รูปแบบของการจัดเรียงคําดังกลาวชวยใหผูวิจัยสามารถสังเกตคําปรากฏ

รวม (collocation) หรือรูปแบบภาษา (pattern) ไดชัดเจนขึ้น
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2. คุณสมบัติอ่ืน ๆ

โปรแกรมวิเคราะหคลังขอมูลภาษาบางโปรแกรมสามารถเรียงลําดับคําที่ปรากฏ

ตามลําดับความถี่ (frequency list) หรือสามารถใชคาทางสถิติในการคํานวณหาความสัมพันธ

ของคําตาง ๆ ในคลังขอมูลได เชน หาคําที่ปรากฏรวมกับคําที่คนหา (collocation list) หรือหาคา

ของความเปนศัพทเฉพาะของคลังขอมูลภาษาที่ศึกษาเมื่อเทียบกับคลังขอมูลภาษาอางอิงอื่น ๆ 

(key word list)

2.2.7 ประโยชนของคลังขอมูลภาษา

คลังขอมูลภาษามีประโยชนในการประมวลศัพทและในการแปล ดังรายละเอียด

ตอไปนี้

1. การประมวลศัพท

การจัดทําคลังขอมูลภาษามีความสําคัญอยางยิ่งตอการจัดทําประมวลศัพทเนื่อง

จากในการจดัทาํประมวลศพัท ผูจดัทาํไมสามารถคดิสรางคาํขึน้มาเองได แตตองใชการรวบรวมศัพท

ที่ใชแทนมโนทัศนตาง ๆ ที่พบภายใตขอบเขตของเรื่องที่ตองการจะจัดทําเปนประมวลศัพท ใน

ภาษานัน้ ๆ อยางเปนระบบมข้ัีนตอนและกฎเกณฑทีรั่ดกมุเพือ่ใหแนใจวาศพัททีร่วบรวมไดจะถอืเปน

ตัวแทนมโนทัศนนั้น ๆ ในภาษานั้น ๆ ไดอยางแทจริง (พลอยแสง เอกญาติ, 2544, น. 20-21; สมใจ 

เกษเกษม, 2548, น. 12; สุรพัฒน โพธิ์แสน, 2546, น. 8)

นอกจากนี้ คลังขอมูลภาษาและโปรแกรมคอนคอรแดนซยังชวยในการประมวล

ศัพทอีกหลายประการ กลาวคือ ใชดูความถี่ของคํา เพื่อหาคําในการประมวลศัพท ใชเปรียบเทียบ

ความหมายของศัพทเฉพาะกับศัพททั่วไปของคาํที่คัดเลือกมาวามีความแตกตางกนัอยางไร ชวยหา

คําอธิบายในการแปลเนื่องจากศัพทบางคําที่เราไมเคยทราบความหมายมากอน เมื่อดูตัวอยาง

จากคลังขอมูลภาษาจะชวยใหเขาใจความหมายของศัพทนั้น ๆ ชวยคัดเลือกตัวอยางจากภาษาที่

ใชจริงซึ่งเปนตัวอยางที่แสดงใหเห็นถึงรูปแบบการใชภาษาที่พบบอย และชวยวิเคราะหลักษณะ

ทางภาษาศาสตรของศัพทตาง ๆ เชน การปรากฏรวมกันของคํา เปนตน (วิมลวรรณ อังสุวรรณ, 

2550; Pearson, 1998, p. 1)

2. การแปล

คลังขอมูลภาษาเปนทรัพยากรการแปลที่ชวยใหผูแปลสามารถเพิ่มประสิทธิภาพ

ในการทํางานและคุณภาพของงานแปลใหดียิ่งขึ้น กลาวคือ ผูแปลสวนใหญมักจะประสบปญหา

การเลือกใชคําหรือสํานวนในภาษาฉบับแปลใหเปนไปตามธรรมชาติเชนเดียวกับเจาของภาษา 
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ปญหาเรื่องความเขาใจตนฉบับที่เปนเอกสารเฉพาะดานในสาขาที่ผูแปลอาจไมมีความรูดีพอ หรือ

ปญหาการเลือกใชคําและสํานวนใหสอดคลองกับรูปแบบภาษาที่ใชกันในสาขาเฉพาะดาน ผูแปล

สามารถใชคลังขอมูลภาษาชวยในการเลือกคํา (word choice) สํานวนภาษา (idiomatic 

expression) คําปรากฏรวม (collocation) และระดับภาษา (register) ใหถูกตองและเหมาะสม 

อีกทัง้ชวยทาํความเขาใจเนือ้หาของเอกสารตนฉบบัไดเปนอยางดเีพราะคลงัขอมลูภาษาทาํใหผูแปล

ไดเห็นตัวอยางการใชคําและสํานวนในบริบทที่เปนจริงในเอกสารตาง ๆ โดยเฉพาะอยางยิ่งใน

เอกสารเฉพาะสาขา (domain specific texts) (จนัทรมาส สาณะเสน พนัธุคํา, 2544, น. 13; ภาษณีิ 

จุลละศร, 2544, น. 8; มณีรัตน สวัสดิวัฒน ณ อยุธยา, 2548, น. 250-257; Bowker, 1998; 

Sinclair, 1992, อางถึงใน ปรีมา มัลลิกะมาส และคณะ, 2549, น. 103; Zanettin, 1998)

ผูวิจัยจะกลาวถึงประโยชนของคลังขอมูลภาษาในการแปลทั้งจากภาษาอังกฤษ

เปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ดังนี้

2.1 การแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

ยุทธชัย วิธีกล (2546) กลาววา คลังขอมูลภาษาไทยมีประโยชนในการแปล

จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยตัวอยางเชน คลังขอมูลภาษากฎหมายไทยมีประโยชนในการแปล

เอกสารกฎหมายจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย กลาวคือ ผูแปลสามารถใชคลังขอมูลภาษารวม

กับโปรแกรมคอนคอรแดนซคนควาและทําความเขาใจเนื้อหาดานกฎหมายตาง ๆ ที่ไมเขาใจขณะ

อานตนฉบับซึ่งเปนภาษาอังกฤษ และเมื่อตองถายทอดความเขาใจนั้นเปนภาษาไทย ผูแปลที่ขาด

ความรูเร่ืองลักษณะภาษากฎหมายไทยสามารถสืบคนถอยคําตาง ๆ ที่ต้ังสมมติฐานไววาจะใชเปน

คําแปล เพื่อพิสูจนวา ถอยคําดังกลาวนั้นมีที่ใชจริงในภาษากฎหมายไทยหรือไม และหากมีที่ใช

จริง ถอยคํานั้นมีวิธีใชรวมกับถอยคําอื่น ๆ อยางไร นอกจากนี้ ผูแปลยังสามารถใชคลังขอมูล

ภาษากฎหมายไทยในการขัดเกลาสํานวนแปลใหมีลักษณะภาษากฎหมายที่ถูกตอง

2.2 การแปลจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ

ปรีมา มัลลิกะมาส และคณะ (2549, น. 118) ใหความเห็นวา คลังขอมูล

ภาษาอังกฤษมีประโยชนในการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ กลาวคือ ชวยใหผูแปลใช

ภาษาฉบับแปลไดเปนธรรมชาติ กรณีเชนนี้มักเปนกรณีที่คําไทยหรือวลีนั้นมีคําแปลเปนอังกฤษที่

คอนขางตรงตวัตามภาษาไทย (direct lexical equivalent) และผูแปลสามารถคนคาํแปลทีเ่หมาะสม

ไดจากคลงัขอมลูภาษา ตัวอยางเชน ในการแปลวล ี“เคลือ่นไหวในแดนลบ” คําวา “แดน” ทาํใหผูแปล

นึกถึงคําแปล เชน “territory”, “zone”, “region”, “area” แตเมื่อผูแปลคนคําเหลานี้ในคลังขอมูล

ภาษาจะพบวา “territory” ปรากฏรวมกับ “negative” เปน “negative territory” ได ในขณะที่ไมพบ 

คําวา “zone”, “region”, “area” เกิดรวมกับ “negative”
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นอกจากนั้น วิโรจน อรุณมานะกุล (2545, น. 65-80; 2551ข) กลาววา คลังขอมูล

ภาษายังชวยในการวิเคราะหบทแปล เชน ใชคลังขอมูลภาษาเทียบบทเพื่อวิเคราะหการใชคําหรือ

วลีในบทแปลตาง ๆ หรือศึกษาปญหาในการแปลของผูเรียนแปลที่แปลงานจากตนฉบับเดียวกัน 

สวนคลังขอมูลเฉพาะสาขาชวยในการพัฒนาศักยภาพการแปลของผูเรียนแปลทั้งในการทําความ

เขาใจตนฉบับและการถายทอดเปนภาษาฉบับแปล

2.2.8 ขอจํากัดของคลังขอมูลภาษา

ถึงแมวาคลังขอมูลภาษาจะชวยในการประมวลศัพทและชวยในการแปลทั้งจาก

ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษก็ตาม แตคลังขอมูลภาษายังมี

ขอจํากัดดานเวลา และดานภาษา ดังตอไปนี้

1. ดานเวลา

การสรางคลงัขอมลูภาษาข้ึนมานัน้ตองใชเวลานานโดยเฉพาะถาตองการคลงัขอมูล

ภาษาที่มีการออกแบบโครงสรางอยางดี (วิโรจน อรุณมานะกุล, 2545, น. 81)

2. ดานภาษา

ปรีมา มัลลิกะมาส และคณะ (2549, น. 120) ใหความเห็นวา คลังขอมูลภาษาไม

มีประโยชนในการแปล ในกรณีที่คําหรือวลีในภาษาตนฉบับเมื่อแปลเปนภาษาฉบับแปลแลวไมมี

ความใกลเคียงกัน ทําใหผูแปลไมสามารถนึกไดวาจะสืบคนคลังขอมูลดวยคําใด เชน ในการแปล 

“มูลคาการซื้อขาย” คําแปลที่ถูกคือ “turnover” แตเนื่องจากคําภาษาไทยไมมีสวนใดที่ใกลเคียง

กับคําอังกฤษเลย ผูแปลจะนึกถึงคําวา “trading” และ “value” ซึ่งตรงกับคําในภาษาไทยแตใน

ภาษาอังกฤษไมไดใชคํานี้ ทําใหคลังขอมูลภาษาไมมีประโยชนในการแปล

ยุทธชัย วิธีกล (2546) กลาวถึงแนวทางแกไขขอจํากัดดังกลาวไววา ผูแปลควรใช

คลังขอมูลภาษาเปนทรัพยากรการแปลรวมกับทรัพยากรการแปลแบบดั้งเดิม ไดแก พจนานุกรม

ทั่วไปและพจนานุกรมเฉพาะสาขา ทัง้ทีเ่ปนพจนานกุรมสองภาษา และพจนานกุรมภาษาเดยีว ทั้งนี้

เนือ่งจากทรพัยากรการแปลแบบดัง้เดมิจะชวยใหผูแปลไดความหมายของคาํ หรือวลทีีต่องการสืบคน 

ทาํใหทราบวาคาํทีค่วรนาํไปใชสืบคนมอีะไรบาง สวนคลงัขอมลูภาษาจะใหตัวอยางวธิใีชของคํา หรือ

วลีนั้นในบริบทการใชจริง หากผูแปลอาศัยเพียงคลังขอมูลภาษาเปนทรัพยากรการแปลผูแปลอาจ

เร่ิมสืบคนโดยใชคําที่ไมถูกตอง ทําใหไมไดผลการสืบคนตามที่ตองการ หรือใชเวลาสืบคนนาน

ในหัวขอที่ 2.2 นี้ ผูวิจัยไดกลาวถึงแนวคิดเกี่ยวกับคลังขอมูลภาษา สวนในหัวขอที่ 

2.3 ผูวิจัยจะกลาวถึงแนวคิดเกี่ยวกับศัพทเฉพาะตอไป
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2.3 แนวคิดเกี่ยวกับศัพทเฉพาะ

ในหัวขอนี้ ผูวิจัยทบทวนวรรณกรรมในเรื่อง

2.3.1 นิยามของศัพทและคํา

2.3.2 ความแตกตางระหวางศัพทกับคํา

2.3.3 ลักษณะของศัพทเฉพาะ

แตละหัวขอมีรายละเอียดดังตอไปนี้

2.3.1 นิยามของศัพทและคํา

“ศัพท” (term) ในทางวิชาการมีความหมาย ดังนี้

1. ศัพท หมายถึง รูปคําหรือสัญลักษณทางภาษาที่ใชเพื่ออางอิงถึงมโนทัศนในสาขา

วชิาเฉพาะดาน (ภาสพงศ ศรีพจิารณ, 2550; International Standard, 2000a; Sager, 1990, p. 19;

Pearson, 1998, pp. 12-16)

2. ศัพท หมายถึง คําเฉพาะที่ใชในสาขาวิชาและวงการตาง ๆ (ภาสพงศ ศรีพิจารณ,

2550; Pearson, 1998, pp. 15-16)

สวน “คํา” (word) หมายถึง หนวยภาษาที่ใชเพื่ออางอิงมโนทัศนที่ใชกันโดยทั่วไป 

(Sager, 1990, p. 19)

ตัวอยางของ  “ศัพท” และ  “คํา” เชน “translation” ถาเปนคําทั่วไป หมายถึง 

การเปลี่ยนจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่ง เชน การเปลี่ยนจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย หรือ

การเปลี่ยนจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ แตถาเปนศัพทเฉพาะ “translation” ในสาขา

คอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการมีความหมายเฉพาะกวาความหมายทั่วไป กลาวคือ หมายถึง 

การเปลี่ยนจากอักษรของคนสายตาปกติเปนอักษรเบรลล หรือจากอักษรเบรลลเปนอักษรปกติ 

เปนตน

2.3.2 ความแตกตางระหวางศัพทกับคํา

ศัพทแตกตางจากคําในเรื่องเนื้อหา ขอบเขตการวิเคราะห การกําหนดและเปลี่ยน

แปลงความหมาย และความซับซอนทางโครงสราง ดังตอไปนี้
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1. เนื้อหา

ศัพทเปนหนวยภาษาที่ใชอางอิงในสาขาวิชาเฉพาะ สวนคําเปนหนวยภาษาที่ใช

อางอิงถึงมโนทัศนในสาขาทั่วไป ดังนั้นคําคําหนึ่งจึงมีความหมายแตกตางกันไปตามบริบท เชน 

“power” หมายถึง พลัง พลังงาน อํานาจ ความสามารถ เปนตน

2. ขอบเขตการวิเคราะห

การวิเคราะหศัพทจํากัดกวาการวิเคราะหคํา กลาวคือ การวิเคราะหศัพทเนนที่

การสรางคําเพื่อใชเรียกมโนทัศน สวนการวิเคราะหคํามีหลายระดับ เชน การวิเคราะหความหมาย

ของคํา การวิเคราะหองคประกอบของคํา การวิเคราะหการออกเสียง เปนตน

3. การกําหนดและเปลี่ยนแปลงความหมาย

ศัพท ผูเชี่ยวชาญเปนผูกําหนดและเปลี่ยนแปลงความหมาย สวนคําเปลี่ยนแปลง

ตามผูใชและบริบททางภาษา

4. ความซับซอนทางโครงสราง

ศัพทมีโครงสรางซับซอนมากกวาคํา ไดแก คําประสมหลายสวน (multi-word)

เชน front-wheel-drive vehicle เปนตน วลีที่เปนชุด (set phrase) เชน black and white เปนตน 

ศัพทในรูปวลี (phrasal term) เชน bridges with pin-joined members เปนตน (ภาสพงศ 

ศรีพิจารณ, 2550; วิโรจน อรุณมานะกุล,2551ข; Sager, 1990, p.19)

2.3.3 ลักษณะของศัพทเฉพาะ

ศัพทเฉพาะตางจากศัพททั่วไปในเรื่อง ความหมาย การสรางคํา รูปแบบการใช และ

คําปรากฏรวม ในหัวขอนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงศัพทเฉพาะในสาขาตาง ๆ เชน สาขากฎหมาย  

วิทยาศาสตร ขาวโทรทัศน และโฆษณา ดังนี้

2.3.3.1 ศัพทกฎหมาย
จุมพต สายสุนทร (2549, น. 33-39) และ หอมหวล ชื่นจิตร (2527, น. 102) 

กลาววา ศัพทกฎหมายภาษาอังกฤษมีลักษณะเฉพาะ ดังตอไปนี้

1. ใช here + preposition หรือ there + preposition

ลักษณะเฉพาะที่เดนที่สุดของภาษาอังกฤษทางกฎหมายที่ปรากฏในสัญญา

หรือตัวบทกฎหมาย คือ การใชคําวา here หรือ there ซึ่งเปนคําวิเศษณรวมกับคําบุพบทเปนคํา

เดียวกันโดยยังคงทําหนาที่ในประโยคเปนคําวิเศษณเหมือนเดิม การนําคํา here + preposition 
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และ there + preposition มาใชในสัญญาหรือกฎหมายนั้นเพื่อใชแทนคํานาม สรรพนาม หรือวลีที่

กลาวมาแลวเพื่อมิใหประโยคยืดเยื้อ ซ้ําซากและฟุมเฟอยเกินไป และจะชวยยนยอประโยคและ

ถอยคําในขณะที่ยังคงความหมายชัดเจนสมบูรณเหมือนเดิม

ในการพิจารณาวาเมื่อใดควรจะนาํคาํวา “here” หรือคําวา “there” มาใชนั้น  

มีหลักพิจารณางาย ๆ คือ คําวา “here” หมายถึงสิ่งใดหรือบุคคลใดหรือการกระทําใดที่กําลัง

พิจารณาอยูนี้หรือกลาวถึงอยูนี้ สวนคําวา “there” หมายถึงสิ่งอื่น ๆ นอกจากสิ่งที่กําลังพิจารณา

อยูหรือกลาวอยูนี้

สวนคําบุพบทตาง ๆ ที่นํามาใชกับคําวา here หรือ there ข้ึนอยูกับคํานาม

หรือวลีที่นําคําวา here หรือ there เขาไปแทนวา มีคําบุพบทคําใดนําหนาดังตัวอยางตอไปนี้

No party to this Agreement shall be liable to the other party for 

failure or delay in the performance of any of its obligations under this Agreement, for the 

time and to the extent such failure and delay is caused by riots, civil commotion, war, 

governmental laws and regulations, embargoes, actions, by the government or any 

agency of such government, act of God, earthquakes, accidents or other similar or 

different contingencies beyond the reasonable control of the party concerned.

จากตัวอยางขางตน จะเห็นวา Agreement นั้น มีคําวา “this” อยู แสดงวา

ควรใชคําวเิศษณ here มากกวา there สวนคาํวา government มคํีาวา “such” อยูและ government 

หมายถึงสิ่งอื่นนอกจากที่กลาวถึงในขอนี้หรือในสัญญานี้ ดังนั้น ควรใชคําวา there มากกวา here

เมื่อนําคําวา here หรือ there ไปแทน agreement และ government จะ

ตองนําคําบุพบทที่มีอยูเดิมกลับมาเขียนตอทายคําวา here หรือ there แลวแตกรณีดวย

ดังนั้น จากตัวอยางประโยคขางตน หากนําคําวา here ไปแทนคํานาม this 

Agreement หลัง preposition “to” และ “under” และนําคําวา there ไปแทน such government 

หลงั preposition “of” กจ็ะไดคําแทนในรปูของ here + preposition หรือ there + preposition ดังนี้

No party hereto shall be liable to the other party for failure or delay 

in the performance of any of its obligations hereunder, for the time and to the extent 

such failure or delay is caused by riots, civil commotion, war, governmental laws and 

regulations, embargoes, actions by the government or any agency thereof act of God, 

earthquakes, accidents or other similar or different contingencies beyond the 

reasonable control of the party concerned.
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2. มีการกําหนดความหมายที่แตกตางจากความหมายทั่ว ๆ ไปดังตัวอยาง

ตอไปนี้

ศัพท ภาษาทั่วไป ภาษากฎหมาย

Attempt ความพยายาม ความพยายามกระทําความผิด

Convention การประชุม

แนวปฏิบัติโดยทั่วไป

อนุสัญญา

(ขอตกลงระหวางประเทศ)

Merger การเขารวมกัน หนี้เกลื่อนกลืนกัน

concealed act การกระทําที่ซอนเรน นิติกรรมอําพราง

(การกระทําที่ทําซอนกันสองอยางดวยเจตนา

ปกปด)

specific performance การกระทําเฉพาะอยาง การชําระหนี้เฉพาะอยาง

(เชน การชําระหนี้โดยการทํางานชดใช)

preferential right สิทธิ์ที่จะไดรับกอน ปุริมสิทธิ์

(สิทธิ์ที่จะไดรับชําระหนี้กอนเจาหนี้คนอื่นใน

หนี้อันเดียวกัน)

3. มีการยืมศัพทจากภาษาอื่น เชน ศัพทภาษาละตินและภาษาฝรั่งเศส

ตัวอยางศัพทภาษาละติน เชน

pro rata  ตามสัดสวน

vice versa ในทางกลับกัน

bona fide โดยสุจริต

prima facie ในเบื้องตน เปนตน

ตัวอยางศัพทภาษาฝรั่งเศส เชน

force majeure เหตุสุดวิสัย

lese majeste หมิ่นพระบรมเดชานุภาพ

coup d’ etat รัฐประหาร เปนตน

นอกจากศัพทกฎหมายภาษาอังกฤษแลว ทวีเกียรติ มีนะกนิษฐ (2529, น. 4-9) 

และ หอมหวล ชื่นจิตร (2527, น. 102) กลาววา ศัพทกฎหมายภาษาไทยมีลักษณะเฉพาะ  

ดังรายละเอียดตอไปนี้
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1. มีการกําหนดความหมายที่แตกตางจากความหมายทั่ว ๆ ไป เชน คําวาหนี้

โดยทั่วไปหมายถึง หนี้เงิน แตตามกฎหมายนั้นหนี้หมายถึง หนาที่ที่ตองกระทําการ ไมกระทําการ 

หรือสงมอบทรัพยสิน เปนตน

2. มีการยืมคําจากภาษาอื่น เชน อาวัล เปนคํายืมจากภาษาฝรั่งเศส aval 

เปนตน

3. ศัพทกฎหมายภาษาไทยบางคําไมมีการบัญญัติเทียบเคียงในภาษาอังกฤษ
เนื่องจากความแตกตางในระบบกฎหมาย กฎหมายไทยมีความละเอียดออนแตกตางจากระบบ

กฎหมายอังกฤษ จึงมีศัพทบางคําที่มีความหมายไมทัดเทียมกัน เชนคําวา ทนายความ อังกฤษใช

ถึงสองคําคือ barrister หมายถึงทนายความที่รับวาความในศาลอยางเดียว ไมรับปรึกษาความ 

และ solicitor รับปรึกษาความ แตไมวาความในศาล ในขณะที่คําวา attorney ของสหรัฐหมายรวม

ทั้งทนายความที่รับปรึกษาความและวาความในศาลดวย

นอกจากนี้ ยังมีศัพทกฎหมายภาษาไทยที่ไมมีในระบบกฎหมายอังกฤษ จึงตอง

บัญญัติศัพทอังกฤษขึ้นเพื่อใหมีความหมายเทียบเคียงกัน เชน ผูใหเชา ใชคําวา lessor นิติกรรม 

ใชคําวา juristic act เปนตน

2.3.3.2 ศัพทวิทยาศาสตร
หอมหวล ชื่นจิตร (2527, น. 120) กลาววา ศัพทวิทยาศาสตรภาษาอังกฤษ

ประกอบดวยศัพทเฉพาะเปนจํานวนมาก ซึ่งแตกตางกันไปในแตละสาขา ศัพทเหลานี้สวนใหญ

สรางจากภาษากรีกและละตินที่ตายแลว การสรางศัพทวิทยาศาสตรเกิดจากแนวความคิดใหมซึ่ง

เปนสวนหนึ่งของวิธีการหรือกระบวนการคนพบทางวิทยาศาสตร นักวิทยาศาสตรคิดศัพทใหมข้ึน

มาเพื่อตองการหลีกเลี่ยงคําที่มีใชอยูแลว ซึ่งอาจกอใหเกิดการเขาใจความหมายผิด นอกจากนี้   

วงศัพทใหมทางวิทยาศาสตรมีลักษณะแบบบรรยายความหมายที่ควรจะเปนมากกวาการอธิบาย

ความหมายที่ใชกันอยูในภาษา คําศัพทดังกลาวมีความหมายเพียงความหมายเดียวและไมเปลี่ยน

แปลง เมื่อเวลาผานไป อยางไรก็ดี ศัพทเหลานี้จะคอย ๆ เขามามีบทบาทในภาษาทั่วไปดวย

นอกจากนี้ หอมหวล ชื่นจิตร (2527, น. 120-122) กลาวถึงลักษณะของศัพท

วิทยาศาสตรภาษาอังกฤษไวดังนี้

1. สรางจากคําในภาษาธรรมดาโดยกําหนดใหมีความหมายเฉพาะ เชน

resonance การกําทอน (ของเสียง)

charge อัดประจุ (ไฟฟา)

Culture medium อาหารเชื้อ (สําหรับเพาะเซลลทางชีววิทยา) เปนตน
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2. สรางจากการผสมคําภาษาอังกฤษที่ใชในภาษาทั่วไปใหมีความหมาย

เฉพาะทางวิทยาศาสตร เชน

Hovercraft ยานสะเทิ้นน้ําสะเทิ้นบก

after pressure ความรูสึกถกูกดทีเ่หลอือยูครูหนึง่หลงัจากทีน่าํตวักดออก

after-glow ตะวันยอแสง เปนตน

3. สรางจากการเตมิสวนขยายหนาคาํศพัททีอ่าจเปนศพัทเฉพาะ หรือศัพททัว่ไป

ที่มีความหมายเปนนามรวม ใหมีความหมายเฉพาะเปนอีกศัพทหนึ่ง เชน

life span อัตรากําหนดตาย อายุขัย

meteorologic satellite ดาวเทียมสํารวจอากาศ

atomic radius รัศมีอะตอม (ที่อยูระหวางนิวเคลียสของสอง

อะตอม) เปนตน

4. สรางจากการผสมคํากรีกหรือละติน เชน

sphere ทรงกลมเหมือนโลก

bio- ชีวิต

biosphere ชีวมณฑล

atmos- ไอน้ํา

atmosphere บรรยากาศ

astro ดาว

physics วิชาฟสิกส

astrophysics วิชาฟสิกสเกี่ยวกับดาวเคราะหและดาวบริวาร

biology ชีววิทยา

astrobiology ชีววิทยาเกี่ยวกับดาวเคราะหและดาวบริวาร เปนตน

5. สรางจากการเติมปจจัยทายรากศัพทละตินหรือกรีก เชน

-iatry วิชาการแพทย

Pedia   เกี่ยวกับเด็ก

Pediatry กุมารเวชศาสตร

Psychic เชิงวิญญา

psychiatry จิตเวชศาสตร

-iatrist (แพทย)

Podiatrist กุมารแพทย
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psychiatrist จิตแพทย

-ist อาการอักเสบ

Appendicitis ไสต่ิงอักเสบ

hepatitis ตับอักเสบ เปนตน

6. สรางจากการเตมิอุปสรรคหนาคาํศพัททีเ่ปนภาษาอังกฤษทัว่ไป หรือรากศัพท

ภาษา ละตินหรือกรีก

อุปสรรคบอกจํานวนนับ เชน

- multi-(many) multistage (หลายขั้นตอน ใชกับจรวด) เปนตน

อุปสรรคบอกจํานวนมากนอย เชน

- hyper- สูง เกิน hypertension ความดันโลหิตสูง

- hypo- นอยกวาควร hypothyroid ขาดไธรอยด

- usi- เทากัน เหมือนกัน isothermal อุณหภูมิเทากัน เปนตน

7. สรางคํานามจากคํากริยา ดังนั้นจึงมีรูปพหูพจนโดยการเติม –s

การใชรูป two-word verb เปนนามเฉพาะ เชน

- blow-out การไหม-ของฟวส

- fallout การรวงหลน-ของรังสีปรมาณู เปนตน

การสรางคํานามเฉพาะจาก two-word-verb โดยนําคําบุพบทข้ึนมาไว

ขางหนา เชน

- input อัตราสงเขา

- output อัตราผลิต เปนตน

การใชกริยารูป gerund เปนคํานามเฉพาะ เปนพหูพจนได เชน

- Findings การคนพบ, ส่ิงที่คนพบ

- Readings การอานตัวเลข, คาตัวเลขที่อานได

- Openings ชองเปด เปนตน

8. สรางคําศัพทซึ่งเปนหนวยในการวัดตามชื่อของนักวิทยาศาสตร เชน  

watt ampere curie joule เปนตน

9. ศัพทบางคํามีอัตราการใชถี่กวาภาษาธรรมดา เชน analysis observation 

frequency discovery concept expose derive designate generate explicit implicit 

empirical intricate เปนตน
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ศัพทเฉพาะทางวทิยาศาสตร อาจใชรูปเดยีวกบัศัพททัว่ไปแตมคีวามหมายตางกัน 

ดังตัวอยางตอไปนี้

ศัพท ความหมายทั่วไป ความหมายเฉพาะ
Bug ตัวแมลง ขอขัดของในเครื่องจักร

Candling การใชแสงเทียน (เพื่อสงดูความใหมสด) เครื่องฟนเกลียวเชือก

Damper ส่ิงที่ทําใหเฉื่อยแฉะ ที่เปดปดลม (เชนเครื่องปรับอากาศ)

Sounding การสงเสียง การหยั่งเสียง การหยั่งความลึกของทองทะเล

2.3.3.3 ศัพทในขาวโทรทัศน
วิไลวรรณ ขนิษฐานันท (2537, น. 36) กลาววา คําไทยที่ใชอยูในรายการขาว

โทรทัศนสวนใหญเกี่ยวกับเร่ือง สังคม การเมือง เศรษฐกิจ อาชญากรรม การเกษตร และการกีฬา 

เปนคําที่มีลักษณะเปนทางการ และเปนศัพทเทคนิคเฉพาะดานเมื่อเปนขาวดานวิทยาศาสตรเนื่อง

จากขาวเปนภาษาของการรายงานขาว ในสวนที่เปนขาวเขียนจึงมีคําที่เกี่ยวของกับอารมณและ

ความรูสึกไมมาก และเนื่องจากเปนคําที่ใชเปนทางการจึงมักเปนคําประสมและคําสมาสที่มีความ

ยาวกวาคําในรายการอื่น ๆ เชน ที่ประชุมคณะรัฐมนตรี สนธิสัญญา กระสวยอวกาศ สวนในแง

ของความหมาย คําเดน ๆ ที่ใชในรายการขาวเปนคําที่มีความหมายทางดานลบมากกวาความ

หมายทางดานบวก อยางไรก็ตาม คําที่มีความหมายเปนกลางมีจํานวนมากที่สุด

2.3.3.4 ศัพทในโฆษณา
ยุทธชัย วิธีกล (2546) กลาววา ภาษาโฆษณา มีวัตถุประสงคเพื่อใหผูซื้อซื้อสิน

คาและบริการ ภาษาโฆษณามีการใชคําซึ่งมีลักษณะเฉพาะ ดังตอไปนี้

1. ใชคําอุทานมาก เชน “โอโฮ อูฮู” เปนตน

2. ใชคําสัมผัสคลองจองกัน เชน “บานชวนฝนใหคุณเลือกสรรไดดังเนรมิต” 

เปนตน

3. ใชคําที่โดยปกติไมปรากฏรวมกัน เชน “กลิ่นสะอาด” “รสนิ่ม” เปนตน

4. ใชคําหรือสํานวนตางประเทศมาก เชน “โปรโมชั่นพิเศษ” เปนตน

5. ไมใชลักษณนาม เชน “สามผูยิ่งใหญ” (ปกติใช ผูยิ่งใหญสามคน)

6. ใชคําสแลง เชน “ลุน” “ซิ่ง” “ลดกระหน่ํา” เปนตน
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ในหัวขอที่ 2.3 นี้ ผูวิจัยไดกลาวถึงแนวคิดเกี่ยวกับศัพทเฉพาะ สวนในหัวขอที่ 

2.4 ผูวิจัยจะกลาวถึงแนวคิดและทฤษฎีในการแปลตอไป

2.4 แนวคิดและทฤษฎีในการแปล

ในหัวขอนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึง

2.4.1 นิยามของการแปล

2.4.2 ประเภทของการแปล

2.4.3 กระบวนการแปล

2.4.4 องคประกอบของการแปลที่ดี

2.4.5 ลักษณะของการแปลงานเฉพาะสาขา

ดังรายละเอียดตอไปนี้

2.4.1 นิยามของการแปล

นักวิชาการทางดานการแปลใหนิยามการแปลไวแตกตางกัน ดังนี้

1. การแปล หมายถึง การถายทอดความหมายและถายทอดรูปแบบของการเสนอ

ความหมายของขอความในภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่ง (เชวง จันทรเขตต, 2528, น. 1; เตือนจิตต 

จิตตอารี, 2548, น. 3; นเรศ สุรสิทธิ์, 2548, น. 1; เลเดแรร, 2540, น. 8-18; วรนาถ วิมลเฉลา, 

2535, น. 4; ศศี จันทรประพันธ, 2545, น. 22-26; สัญฉวี สายบัว, 2538, น. 1; สิทธา พินิจภูวดล, 

2544, น. 1; Barnwell, 1980, pp. 13-19; Newmark, 1988, p. 5; Nida, 1964, p. 2) นอกจากนี้ 

ปญญา บริสุทธิ์ (2542, น. 39-62) และ วรรณา แสงอรามเรือง (2542, น. 7) ยังกลาวเสริมวา    

นักแปลตองใชภาษาที่เปนธรรมชาติและสอดคลองกับวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปลดวย

2. การแปล หมายถึง การแทนที่ภาษาตนฉบับดวยภาษาฉบับแปล (Catford, 1965; 

Newmark, 1981, p. 7)

3. การแปล หมายถึง การถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับไปสูภาษาฉบับ

แปล โดยเริ่มตนเปลี่ยนรูปภาษาตนฉบับไปเปนภาษาฉบับแปล (Larson, 1984)
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2.4.2 ประเภทของการแปล

นักวิชาการทางดานการแปลไดจําแนกประเภทของการแปลตามขอบเขตเนื้อความ

ของภาษาตนฉบับ ระดับของภาษา ชั้นของความหมายเทียบเคียง กลวิธีที่ใชในการแปล และสิ่งที่

ผูแปลใหความสําคัญไวดังตอไปนี้

1. ขอบเขตเนื้อความของภาษาตนฉบับ

เมื่อพิจารณาตามขอบเขตเนื้อความของภาษาตนฉบับสามารถจําแนก การแปล

ออกเปน 2 ประเภท ไดแก

1.1 การแปลครบถวน (full translation) หมายถึง การแปลที่นําเนื้อความทั้งหมด

จากภาษาตนฉบับมาแปลเปนภาษาฉบับแปลไดอยางครบถวน

1.2 การแปลบางสวน (partial translation) หมายถึง การแปลเนื้อความจาก

ภาษาตนฉบบัมาเปนฉบบัแปลเพยีงบางสวน สวนทีล่ะไวอาจเปนสวนทีน่กัแปลไมสามารถหาคาํแปล

ในภาษาฉบับแปลไดหรืออาจเพื่อคงสีสันหรือบรรยากาศในภาษาตนฉบับเอาไวใหปรากฏในภาษา

ฉบับแปล (Catford, 1965, p. 21)

2. ระดับของภาษา

เมือ่พจิารณาตามระดบัของภาษาสามารถจาํแนกการแปลออกเปน 2 ประเภท ไดแก

2.1 การแปลโดยการแทนที่ไดทั้งหมด (Total translation) หมายถึง การที่ 

เนื้อความในภาษาตนฉบับสามารถเทียบเคียงดวยเนื้อความในภาษาฉบับแปลไดทั้งดานระบบ

เสียง ตัวเขียน ไวยากรณ และคําศัพท

2.2 การแปลโดยการแทนที่เพียงบางสวน (Restricted translation) หมายถึง

การแทนที่เนื้อความในภาษาตนฉบับดวยภาษาฉบับแปลเพียงบางสวน เชน การแทนที่ดานระบบ

เสียง ตัวเขียน ไวยากรณ และคําศัพทเพียงระบบใดระบบหนึ่งเทานั้น (Catford, 1965, p. 22)

3. ชั้นของความหมายเทียบเคียง

เมื่อพิจารณาตามชั้นของความหมายเทียบเคียง สามารถจําแนกการแปลออกเปน 

2 ประเภท ไดแก

3.1 การแปลโดยการเทียบเคียงความหมายของหนวยภาษาเพียงระดับเดียว 

(rank-bound translation) หมายถึง การแปลที่ระดับความหมายเทียบเคียงเกิดขึ้นในระดับเดียว 

หรืออาจมีมากกวาหนึ่งระดับ แตจํากัดวงอยูในระดับตํ่า ๆ เทานั้น เชน ระดับคํากับคํา ระดับ

พยางคกับพยางค เปนตนดวงตา สุพล (2541, น. 12) เรียกการแปลประเภทนี้วา การแปลคําตอคํา 

(word-for-word translation)
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3.2 การแปลโดยการเทียบเคียงความหมายของหนวยภาษาหลายระดับ 

(unbound translation) หมายถึง การแปลที่ระดับความหมายที่เทียบเคียงมีหลายระดับ สามารถ

เลื่อนขั้นหรือเลื่อนลาํดับได (Catford, 1965, pp. 25-27) ดวงตา สุพล (2541, น. 17) เรียกการแปล

ประเภทนี้วา การแปลแบบเสรีหรือเอาความ (free translation)

4. กลวิธีที่ใชในการแปล

นักวิชาการทางดานการแปลยังจําแนกประเภทของการแปลตามกลวิธีที่ใชในการ

แปล ซึ่งสามารถจําแนกเปน 2 ประเภท ไดแก การแปลโดยการเนนภาษาตนฉบับและการแปลโดย

การเนนภาษาฉบับแปล แตละประเภทมีรายละเอียดดังตอไปนี้

4.1 การแปลโดยการเนนภาษาตนฉบับ (SL emphasis)

นเรศ สุรสิทธิ ์(2548, น. 1) และ ศศ ีจนัทรประพนัธ (2545, น. 22-26) กลาววา 

การแปลประเภทนี้เปนการศึกษารูปแบบของภาษาตนฉบับใหชัดเจน แลวถายทอดความหมาย

ออกมาเปนภาษาฉบับแปลโดยการคงไวซึ่งรูปแบบของภาษาตนฉบับ รูปแบบในที่นี้หมายถึง 

ไวยากรณ โครงสราง การใช (usage)

นเรศ สุรสิทธิ์ (2548, น. 1) เรียกการแปลโดยการเนนภาษาตนฉบับวา 

การแปลตามรูปของภาษา สวนปรียา อุนรัตน (2548, น. 18) และ ลารสัน (Larson, 1984,  

pp. 15-17) เรียกการแปลประเภทนี้วา การแปลแบบรักษารูปแบบ (form-based translation) หรือ

การแปลตามตัวอักษร (literal translation) สวนไนดา (Nida, 1964, pp. 159-160; pp. 165-171) 

เรียกการแปลประเภทนี้วา การแปลเทียบเคียงตามรูป (formal-equivalence translation)  

นอกจากนี้ การแปลประเภทดังกลาวยังเรียกวา การแปลโดยพยัญชนะ การแปลตามตัวอักษร  

การแปลแบบตรงตัว (เชวง จันทรเขตต, 2528, น. 141; ปญญา บริสุทธิ์, 2542, น. 2-5; สัญฉวี 

สายบัว, 2538, น. 49-50; สุมน อริยปติพันธ, 2548, น. 2-3) การแปลประเภทนี้สามารถจําแนก

เปน 4 ประเภท ไดแก

4.1.1 การแปลคําตอคํา (word-for-word translation) เปนการแปลที่เนน

ภาษาตนฉบับมากที่สุด การแปลวิธีนี้จะรักษาการเรียงลําดับคําของภาษาตนฉบับเอาไวในภาษา

ฉบับแปล การแปลคําตาง ๆ จะแปลตามความหมายทั่ว ๆ ไปของคํานั้น โดยมิไดคํานึงถึงบริบท 

สวนคําตาง ๆ ที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมนักแปลจะแปลไปตามตัวอักษร การแปลวิธีนี้มักใชเพื่อศึกษา

กลไกทางภาษาของภาษาตนฉบับหรือใชเปนวิธีหนึ่งในการแปลขอความที่ยาก ๆ ซึ่งถือวาเปน 

ข้ันเตรียมการกอนการแปลนั่นเอง (ดวงตา สุพล, 2541, น. 12; สุมน อริยปติพันธ, 2548, น. 2-3; 

Newmark, 1988, pp. 45-47)
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อยางไรก็ดี ปรียา อุนรัตน (2548, น. 18) เรียกการแปลประเภทนี้วา 

การแปลคําตอคําเชนกัน แตปรียา อุนรัตนใหความเห็นวา กลวิธีนี้ไมชวยใหเกิดการสื่อความหมาย

ในภาษาฉบับแปลเลยเนื่องจากขอความที่แปลไปแลวไมเปนธรรมชาติและไมถูกตองตามสํานวน

การเขียนในภาษาฉบับแปล

4.1.2 การแปลแบบตรงตัว (literal translation) เปนวิธีการแปลที่นักแปล

เปลี่ยนโครงสรางภาษาตนฉบับ เปนโครงสรางภาษาฉบับแปล ที่เทียบเทากัน แตยังคงแปลคําตรง

ตัวอยู และคํานั้น ๆ ไมสัมพันธกับบริบทใด ๆ (ดวงตา สุพล, 2541, น. 12; สุมน อริยปติพันธ, 

2548, น. 2-3; Barnwell, 1980, pp. 13-19; Newmark, 1988, pp. 45-47)

4.1.3 การแปลตามตนฉบับ (faithful translation) เปนวิธีการแปลที่ 

นักแปลพยายามถายทอดความหมายของภาษาตนฉบับไวในภาษาฉบับแปลเทาที่โครงสรางภาษา

ฉบับแปลจะเอื้ออํานวย ผูแปลจะถายทอดวัตถุประสงคและความคิดของผูเขียนภาษาตนฉบับมาก

ที่สุด (สุมน อริยปติพันธ, 2548, น. 2-3; Newmark, 1988, pp. 45-47)

4.1.4 การแปลเชิงอรรถศาสตร (semantic translation) เปนการแปลที่ 

นักแปลพยายาม ถายทอดความหมายเปนภาษาฉบับแปลใหตรงกับความหมายตามบริบทของตน

ฉบับ นอกจากนี้นักแปลจะใชภาษาที่สละสลวยและเปนธรรมชาติ (Newmark,1988, pp. 45-47)

4.2 การแปลโดยการเนนภาษาฉบับแปล (TL emphasis) เปนการแปลที่ไมเนน

รักษาโครงสรางของภาษาตนฉบับ

นเรศ สุรสิทธิ์ (2548, น. 1) เรียกการแปลโดยการเนนภาษาฉบับแปล วา 

การแปลตามความหมาย สวนปรยีา อุนรัตน (2548, น. 18) และ ลารสัน (Larson, 1984, pp. 15-17) 

เรียกการแปลประเภทนี้วา การแปลแบบรักษาความหมาย (meaning-based translation) หรือการ

แปลอยางมีสํานวน (idiomatic translation) สวนไนดา (Nida, 1964, pp. 159-160; pp. 165-171) 

เรียกการแปลประเภทนี้วา การแปลเทียบเคียงตางรูป (dynamic-equivalence translation)  

นอกจากนี้ การแปลประเภทดังกลาวยังเรียกวา การแปลโดยอรรถ การแปลแบบเรียบเรียง 

การแปลแบบเสรี และการแปลแบบเอาความ (ดวงตา สุพล, 2541, น. 12; เชวง จันทรเขตต, 2528, 

น. 141; ปญญา บริสุทธิ์, 2542, น. 2-5; สัญฉวี สายบัว, 2538, น. 49-50; สุมน อริยปติพนัธ, 2548, 

น. 2-3) การแปลประเภทนี้สามารถจําแนกเปน 4 ประเภท ไดแก

4.2.1 การดัดแปลงตนฉบับ (adaptation) หรือที่ลารสัน (1984, pp. 15-17) 

เรียกวา unduly free translation เปนวธิกีารแปลทีอิ่สระมากทีสุ่ด นกัแปลจะเรียบเรียงภาษาขึน้ใหม

ตามลักษณะทางวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปล แตเนื้อความที่เรียบเรียงขึ้นมาใหมจะยังคงรักษา
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เคาโครง ลักษณะ และใจความของเรื่องเดิมไว เชน การแปลบทละคร และบทกวี เปนตน 

(Newmark, 1988, pp. 45-47)

4.2.2 การแปลแบบอิสระ (free translation) เปนการแปลที่นักแปลถายทอด

เนื้อความจากภาษาตนฉบับโดยปรับเปลี่ยนรูปแบบเสียใหมและไมคงรูปแบบของภาษาตนฉบับไว

ในภาษาฉบับแปล นอกจากนี้ บางครั้งจะมีการอธิบายขยายความใหเนื้อหาชัดเจนไปดวย ซึ่งมัก

จะทําใหบทแปลยาวกวาเดิม (Newmark, 1988, pp. 45-47)

4.2.3 การแปลอยางมีสํานวน (idiomatic translation) เปนวิธีการแปลที่ 

นักแปลนําเอาสํานวนที่ไมปรากฏอยูในภาษาตนฉบับมาใชถายทอดเนื้อความในภาษาฉบับแปล

(Newmark, 1988, pp. 45-47)

4.2.4 การแปลเชิงสื่อสาร (communicative translation) เปนการแปลที่นัก

แปลพยายามถายทอดความหมายตามบริบทของตนฉบับใหผูอานฉบับแปลเขาใจเนื้อความไดใกล

เคียงกับที่ผูอานตนฉบับเขาใจอีกทั้งทําใหผูอานภาษาฉบับแปลยอมรับทั้งในดานเนื้อหาและภาษา 

(Newmark, 1988, pp. 45-47)

อยางไรก็ดี นิวมารค (Newmark, 1988) แสดงความเห็นเกี่ยวกับกลวิธีการ

แปลไววา การแปลเชิงอรรถศาสตรและการแปลเชิงสื่อสาร เปนกลวิธีที่ชวยใหการแปลบรรลุ 

เปาหมายไดมากที่สุดเนื่องจากมีความถูกตองและสามารถนํามาใชประโยชนไดมากกวากลวิธี 

อ่ืน ๆ

5. ส่ิงที่ผูแปลใหความสําคัญ

ในมุมมองนี้ ผูแปลจะใหความสําคัญกับ ผูเขียน สาร หรือผูรับสาร การแปลโดย

การคํานึงถึงสิ่งที่นักแปลใหความสําคัญนี้จําแนกเปน 3 ประเภท ไดแก

5.1 การแปลแบบยึดผูเขียนเปนหลัก (author-centred translating)

ในบางครั้งผูเขียนกับผูแปลอาจสามารถทํางานรวมกันได กลาวคือ ผูเขียน

และผูแปลติดตอซึ่งกันและกัน ผูแปลสามารถพูดคุยซักถามผูเขียน ในกรณีที่ไมแนใจความหมาย 

ผูแปลอาจขอใหผูเขียนตีความสิ่งที่ตนเขียน หรืออาจสอบถามวา การตีความของผูแปลเปนไปใน

ทิศทางเดียวกับที่ผูเขียนตองการหรือไม ความหมายที่ผูแปลแปลออกมานั้น เปนความหมายที่

ผูเขียนตั้งใจใหเปนหรือไม เปนตน ตัวอยางเชน การแปลวรรณกรรมสมัยใหมของผูเขียนที่ยังมีชีวิต

อยูและที่ผูแปลสามารถติดตอได

5.2 การแปลแบบยึดสิ่งที่จะแปลเปนหลัก (text-centred translating)

การแปลแบบนี้เหมาะสําหรับนํามาใชเมื่อแปลสิ่งที่เนื้อหาสาระมีความ

สําคัญยิ่งกวาอื่นใด เชน สัญญาตาง ๆ ขอกําหนด กฎหมาย ระเบียบตาง ๆ เปนตน สาระประเด็น
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ยอมสําคัญมากกวาวาใครเปนผูเขียน ผูแปลตองเนนพิจารณาที่เนื้อหาเปนพิเศษ ตองตรวจสอบดู

ความกํากวม ตองมองหาความหมายที่อาจจะเปนไปไดเพิ่มเติมข้ึนมาอีกจากความหมายเบื้องตน 

เชน การแปลขอกาํหนดกฎหมายบางประการ ผูแปลตองทาํความเขาใจกับสาระในขอกาํหนดนั้น ๆ 

มากกวาที่จะดูวาผูแตงเปนผูใด มีความคิดเห็นอยางไร ผูแปลตองระมัดระวังพิจารณาขอบเขตของ

ความหมายอื่น ๆ ที่อาจจะเปนไดดวย

5.3 การแปลแบบยึดผูอานเปนหลัก (reader-centred translating)

การแปลประเภทนี้ยังตองใหความสําคัญกับทั้งผูเขียนและเนื้อหาดังกลาว

ขางตนอยูดวย แตความสําคัญอันดับแรกจะอยูที่ปฏิกิริยาตอบสนองของผูอานเปนหลัก ผูแปลตอง

เขาใจลักษณะทางสงัคมของกลุมผูอาน เชน มคีวามเปนอยูอยางไร มคีวามเชือ่ ความคดิอานอยางไร 

มีความสนใจดานใด เปนตน ปญหาการแปลประเภทนี้จึงอยูที่ผูแปลตองคนใหพบหรือคาดเดาวา

ความสนใจหลักของผูอานอยูที่ใด (Hatim & Mason, 1990, p. 16, อางถึงใน สุพรรณี ปนมณี, 

2548, น. 13-14)

2.4.3 กระบวนการแปล

สัญฉวี สายบัว (2538, น. 23-74) กลาววา กระบวนการแปลประกอบดวยขั้นตอน

ทั้งสิ้น 4 ข้ัน ไดแก

1. การศึกษาตนฉบับ การวิเคราะหตนฉบับ การหาขอมูลเกี่ยวกับตนฉบับและ

ผูเขียนตนฉบับรวมถึงการศึกษางานเขียนอื่น ๆ ทั้งนี้เพื่อใหไดสารที่ผูเขียนตองการถายทอด

2. การตีความและจับสารจากตนฉบับและรับสารมาเปนของผูแปลซึ่งจะสื่อตอไปยัง

ผูอานอีกทอดหนึ่ง ไนดาเรียกขั้นตอนนี้วาเปนการถายทอดความหมายของผูเขียนตนฉบับมาเปน

ความหมายของผูแปล

3. การประเมินผูอาน การตัดสินใจวาจะแปลแบบใด เชน แปลแบบตรงตัวเพื่อรักษา

การเสนอความหมาย หรือแปลแบบเอาความและการถายทอดมาเปนภาษาฉบับแปลรวมถึง

การเลือกสรรคํา รูปประโยค และประเภทของภาษา ที่เหมาะกับบริบทและการเขียน

4. การทดสอบงานแปล ในเรื่องความถูกตองดานความหมาย ความยากงายของ

ระดับภาษา และทํานองการเขียน (ดวงตา สุพล, 2541, น. 37; เตือนจิตต จิตตอารี, 2548, น. 19; 

Nida, 1964, p. 164)
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2.4.4 องคประกอบของการแปลที่ดี

บารนเวลล (Barnwell, 1980, p. 15) และ ลารสัน (Larson, 1984, pp. 485-489) 

กลาวถึง การแปลที่ดีวามีองคประกอบสําคัญ 3 ประการ ดังนี้

1. ความถูกตอง (Accuracy) เปนสิ่งที่สําคัญในการแปลมากที่สุด นักแปลควรแปล

ใหมีความหมายใกลเคียงกับภาษาตนฉบับมากที่สุด

2. ความชัดเจน (Clarity) นักแปลควรเลือกวิธีนําเสนอความหมายที่ทําใหผูอาน 

เขาใจความหมายไดงายที่สุด

3.  ความเปนธรรมชาติ (Naturalness) นักแปลควรใชภาษาที่สละสลวยและ 

มีลักษณะเชนเดียวกับภาษาแปลเพื่อไมใหผูอานรูสึกวากําลังอานงานแปลอยู

2.4.5 ลักษณะของการแปลงานเฉพาะสาขา

ในการแปลงานเฉพาะสาขา เชน กฎหมาย วิทยาศาสตร ความสัมพันธระหวาง

ประเทศ และโฆษณา มีลักษณะภาษา ข้ันตอน และกลวิธีที่ใชในการแปลแตกตางกัน ดังที่ผูวิจัยจะ

กลาวตอไปนี้

2.4.5.1 การแปลงานดานกฎหมาย
ภาษาที่ใชในเอกสารกฎหมายหรือภาษากฎหมายจัดเปนภาษาเฉพาะ เปน

ภาษาเกี่ยวกับการออกคําสั่งและขอบังคับใหบุคคลปฏิบัติตามครอบคลุมกฎหมายหลายสาขา เชน 

กฎหมายปกครอง ที่เปนกฎหมายเกี่ยวกับการบริหารประเทศซึ่งแสดงความสัมพันธระหวางรัฐกับ

บุคคล กฎหมายระหวางประเทศที่กลาวถึงความสัมพันธระหวางรัฐตอรัฐซึ่งรวมเรียกวากฎหมาย

มหาชน และกฎหมายเอกชน ไดแก กฎหมายแพงพาณชิย กฎหมายอาญา เปนตน งานเขยีนเหลานี้มี

ระบบคําศัพทและภาษาเปนของตัวเอง แตกตางจากการใชภาษาโดยทั่วไป การใชภาษากฎหมาย

มีขอควรคํานึงถึง คือ ตองใชคําศัพทแตละคําใหมีความหมายถูกตองเที่ยงตรงตามที่ไดบัญญัติไว 

ทั้งรูปประโยคตองใหกระชับรัดกุมและเปนระเบียบเรียบรอย ถูกหลักไวยากรณและมีความหมาย

กระจางชัด ไมสามารถตีความใหแตกตางจากที่ปรากฏเปนรูปภาษานั้นได ที่สําคัญคือตองใช

ภาษาแบบเดียวกับที่เปนที่นิยมใชกันในหมูผูมีวิชาชีพทางกฎหมาย (ธานินทร กรัยวิเชียร, 2546, 

น. 27) สวนภาษากฎหมายไทยนั้นไดรับอิทธิพลจากภาษากฎหมายของอังกฤษ แตลักษณะของ

ภาษาไมเปนทางการเทากับภาษาดั้งเดิมของอังกฤษ (หอมหวล ชื่นจิตร, 2527, น. 94)
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การแปลเอกสารดานกฎหมายเปนงานเขียนที่จัดอยูในประเภทของภาษาเฉพาะ

ผูแปลตองใหความหมายในงานแปลถูกตองเที่ยงตรงตามตนฉบับเพื่อใหภาษาฉบับแปลเกิดผล

ทางกฎหมายอยางเดียวกัน นอกเหนือจากความถูกตองตรงกันในแงความหมายแลว ปจจัยที่

สําคัญอีกประการหนึ่งที่จะชวยใหงานแปลเปนเอกสารกฎหมายที่ส่ือสารไดอยางมีประสิทธิภาพ

คือ การถายทอดความหมายมาสูงานแปลโดยใชภาษากฎหมายของภาษาฉบับแปลใหเปน

ระเบียบเดียวกับที่ผูใชภาษากฎหมายนิยม กลาวคือ ตองใชศัพท สํานวน และลีลาการเขียนทาง

กฎหมายโดยเฉพาะซึ่งเปนลีลาโวหารที่ปราศจากความเปนสวนตน (impersonal) นอกจากนี้ 

ภาษากฎหมายนิยมใชประโยคในรูปปจจุบันกาล และใช “shall” มากกวา “will” กลาวคือ ภาษา

กฎหมายมักนําคําวา “shall” มาใชโดยไมจํากัดวาประธานของประโยคเปนสรรพนาม “I” หรือ 

“We” หรือเปนคํานามใด ๆ ก็ตาม การใช “shall” ในภาษาอังกฤษทางกฎหมายนั้นมีความหมาย

แสดงอนาคตในเชงิบงัคบั (obligatory) ในลกัษณะทีค่ลายกบัคําวา “must” ซึง่เปนคาํทีม่คีวามหมาย

เปนปจจุบัน คําวา “shall” นั้นจะแปลวา “จะตอง” หรือ “ให.... (ทาํอยางนัน้อยางนี)้” ในขณะทีคํ่าวา 

“must” แปลวา “ตอง” ซึ่งมีความหมายในเชิงบังคับที่มีลักษณะเด็ดขาด (จุมพต สายสุนทร, 2549, 

น. 30; ธนพล จาดใจดี, 2549, น. 85; ยุทธชัย วิธีกล, 2546; สิทธา พินิจภูวดล, 2544; หอมหวล

ชื่นจิตร, 2527, น. 92)

หอมหวล ชื่นจิตร (2527, น. 95) กลาววา ในการแปลงานดานกฎหมาย ผูแปล

ควรตระหนักถึงหลักการตาง ๆ เชนเดียวกับการเขียน สวนคําศัพทและสํานวนทางกฎหมายไทยนั้น

มเีพยีงพอทีจ่ะไมกอปญหามากนกั หนาทีข่องผูแปล คือ ตองเลอืกใชใหเหมาะสม ไมนยิมใชทบัศัพท

เหมือนกับสาขาวิชาอื่น ในดานลีลาและโวหารนั้นอาจยากที่จะแปลใหทัดเทียมกับตนฉบับ แตขอ

พึงคํานึงถึงคือตองแปลใหมีความหมายครบถวน ถูกตองตามตนฉบับเดิมทุกประการ

อยางไรก็ดี ผูแปลงานดานกฎหมายควรมีคุณสมบัติตาง ๆ กลาวคือ ความรูทาง

นิติศาสตรเพื่อใหงานแปลมีคุณภาพและนาเชื่อถือในแงของความถูกตองของเนื้อหาและภาษา  

มีความรูภาษากฎหมายทั้งภาษาไทยและภาษาตางประเทศเปนอยางดีเพื่อใชทําความเขาใจภาษา

ตนฉบับและใชถายทอดความเขาใจสูภาษาฉบับแปล รวมทั้งรูคําศัพทของลาติน ฝร่ังเศส กรีกซึ่ง

เขามาปะปนกับศัพททางกฎหมายภาษาอังกฤษ (หอมหวล ชื่นจิตร, 2527, น. 92; ยุทธชัย วิธีกล, 

2546)

ผูแปลงานดานกฎหมายควรเปนคนในวงการเพื่อใหมีความเขาใจเกี่ยวกับ

เอกสาร หรืองานดานกฎหมาย เชน ผูเกี่ยวของโดยตรง พนักงานอัยการ ทนายความ ผูพิพากษา 

นิติกรประจําสํานักงานธุรกิจเอกสาร หรือประจํากระทรวง ทบวง กรมของรัฐ ผูเกี่ยวของโดยออม 
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เชน พนกังานสอบสวนของกรมตาํรวจ เจาหนาทีข่องกระทรวงการตางประเทศ กองตรวจคนเขาเมือง 

และเจาหนาที่ขององคการหรือสโมสรระหวางประเทศที่ต้ังประจําในประเทศไทย

นอกจากนี้ ผูแปลงานดานกฎหมายตองมีความรับผิดชอบสูง เอกสารที่แปลตอง

มีลายมือชื่อรับรองวาแปลถูกตอง ถาเปนเอกสารที่เกี่ยวกับศาลตองประทับตราศาลดวย ผูที่ทํา

หนาทีแ่ปลเอกสารไมวาจะเสนอตอศาลไทยหรอืตางประเทศตองสาบานตนตอศาลกอนวาขอความที่

ตนแปลนั้นถูกตองเปนจริงตามตนฉบับเดิมทุกประการ ถาพิสูจนไดวาแปลผิดโดยตั้งใจหลอกศาล

เพื่อเขาขางฝายใดฝายหนึ่งจะไดรับโทษถึงจาํคุก นอกจากนีผู้แปลยงัตองรักษาหนาทีอ่ยางเครงครัด

กลาวคือ ตองไมเปดเผยขอความในเอกสารตอผูหนึ่งผูใด ทั้งนี้เพื่อรักษารูปคดี (หอมหวล ชื่นจิตร, 

2527, น. 92)

2.4.5.2 การแปลงานดานวิทยาศาสตร
หอมหวล ชื่นจติร (2527) กลาววา ภาษาองักฤษเชงิวทิยาศาสตรมกัมรูีปประโยค

แข็ง ๆ ตรงไปตรงมาซึ่งมีลักษณะ ดังนี้

1. ใชรูปประโยคกรรมวาจกมาก ทั้งนี้เพื่อหลีกเลี่ยงความเปนสวนตนวาใครเปน

ผูกระทํา

2. ใชรูปประโยค subject + be + adjective มากเพื่อบรรยายสภาพของวัสดุ

ส่ิงของ

3. ประโยคสวนใหญเปนรูปประโยคซอน ประมาณสองอนุประโยค

4. คํากริยาที่ส่ือการกระทําไมมีความหมายสําคัญในประโยค นอกจากนี้ มักใช

tense ประเภท simple คือ present simple และ past simple สวน future tense ใชนอย

5. เมื่อเทียบกับภาษาทั่วไปแลวใชรูปคํานามในอัตราสูงกวา นอกจากนี้คํานาม

นั้นยังประกอบดวยสวนขยายที่เปนคําคุณศัพท วลี และอนุประโยค สวนขยายที่มาขางหนาอาจ

ประกอบดวยคําหลายคําซึ่งเขียนเชื่อมดวยเครื่องหมาย (-) นอกจากนี้ใชคําบุพบท participle 

infinitive มาก และใชคําวิเศษณในอัตรานอยกวา

6. สํานวนเฉพาะทางวิทยาศาสตรมีบางแตนอยกวาภาษาทั่วไป เชน

at infinity ณ อนันต

a posteriori โดยประสบการณ    เปนตน

(หอมหวล ชื่นจิตร, 2527, น. 122-123)

นอกจากนี้ หอมหวล ชื่นจิตร (2527) ยังกลาวอีกวา งานเขียนทางวิทยาศาสตร

มีลีลาเรียบและชัดเจนไมหวือหวา วิจิตรบรรจง โดยทั่วไปมีแบบแผนโครงสรางแนนอนเปนระบบ 
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เชน จําแนกความคิดทั้งหมดในบทเขียนออกเปนสวนยอย ๆ และแตละสวนอาจนําดวยหัวขอใหญ 

หรืออาจแยกเปนหัวขอยอย ไดแก สวนที่เปนบทนําประกอบดวย ภูมิหลัง หรือวัตถุประสงค สวนที่

เปนขอคิดเห็นโตแยงซึ่งเปนสวนใจความสําคัญของบทเรียน และทายที่สุดคือบทสรุป

สําหรับลีลาการเขียนเฉพาะแบบอาจใชวิธีใดวิธีหนึ่ง ดังตอไปนี้

1. แบบบรรยาย โดยบรรยายรูปทรงภายนอกของวัตถุ

2. แบบอธิบาย เชน อธิบายขอสมมติฐาน แสดงขอเท็จจริงจากการสังเกต

การทดลอง เปนหลักฐานสนับสนุนขอสมมติฐานนั้น เปนตน

3. แบบอธิบายเหตุผลขอโตแยง ใหเหตุผลสนับสนุนยืนยัน หรือโตแยง

4. แบบใหคํานิยาม หรือคําจํากัดความของแนวคิด

นอกจากนี้งานเขียนทางวิทยาศาสตรมีการใชอักษรยอตาง ๆ เปนจํานวนมาก 

เชน ชื่อยอ อักษรยอของหนวยการวัด และยังมีสูตร สัญลักษณอีกมากมาย รวมทั้งมีตาราง 

แผนภูมิ กราฟ ประกอบคําบรรยายดวย (หอมหวล ชื่นจิตร, 2527, น. 123)

หอมหวล ชื่นจิตร (2527, น. 124-126) กลาวถึงขั้นตอนการแปลงานดาน

วิทยาศาสตรไวดังรายละเอียดตอไปนี้

1. ศึกษาเอกสารตนฉบับโดยใชวิธีตาง ๆ ไดแก

1.1 ตรวจสอบความถูกตองสมบูรณของเอกสารตนฉบับ

1.2 อานเอกสารตนฉบับทั้งหมดอยางรวดเร็วกอนเพื่อจับใจความทั่วไป 

ในกรณีที่มีศัพทคําใดที่ไมเขาใจใหขีดเสนใตเอาไว

1.3 ศึกษาหัวขอยอยเพื่อเขาใจเคาโครงสรางของเนื้อหา

1.4 สังเกตดูวามีทัศนูปกรณใด ๆ ปรากฏอยูหรือไม เชน ตาราง กราฟ 

เปนตน เพราะอาจชวยใหมองเห็นภาพของสิ่งที่บรรยายไวไดเปนอยางดี

2. คนควาเพิ่มเติมเกี่ยวกับเนื้อหาของตนฉบับ โดยศึกษาจากบรรณานุกรมของ

ตนฉบับเพื่อชวยใหเขาใจเนื้อหาของเรื่องไดมากขึ้น และหนังสืออางอิงในภาษาไทยเกี่ยวกับหัวขอ

เร่ืองที่จะแปลเพราะจะทําใหไดคําศัพทและสารสนเทศทั่วไป

3. ลงมือแปลตามขั้นตอน ดังตอไปนี้

3.1 กอนแปลควรตัดสินใจวาจะใชวิธีแปลแบบใด ผูแปลควรใชความ

ตองการของผูอานเปนเกณฑ

3.2 ลงมือแปลโดยตั้งตนแปลจากหัวเรื่อง

3.3 ใชภาษาชดัเจน ถกูตอง แนนอน ถาผูแปลเพิม่เตมิแกไขเนือ้หาใหชดัเจน

ยิ่งขึ้นควรระบุในเชิงอรรถ
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3.4 ถาแปลแบบสรุปตองใชทักษะการเก็บประเด็นสําคัญของเนื้อหารวมทั้ง

รูจักเลือกขอมูลหลัก และขอมูลใหมที่นาสนใจ

3.5 เมื่อพบศัพทใหมที่เปนศัพทเฉพาะ หรือศัพทที่คุนเคยแตอยูในบริบทที่

แปลกตา ในครั้งแรกอยาเดา ควรทิ้งไวกอน และแปลขามไป

3.6 ใชพจนานุกรมหรือแหลงความรูอ่ืน ๆ เพื่อหาความหมายของศัพทนั้น 

การเดาความหมายอาจทาํไดบาง ถาแปลขอความในตนฉบบัไดปริมาณพอสมควรจนแนใจความหมาย

ของศพัทนัน้ แตถาไมแนใจและไมมทีางตรวจสอบไดใหระบไุวอยางชดัเจนวาเปนเพยีงการเดาเทานั้น

3.7 บอกผูอานใหเขาใจถารู สึกวาคําเทียบ หรือคําอธิบายที่ใหไวใน

พจนานุกรมไมเหมาะสมครบถวนตามความหมายในตนฉบับ หรืออาจจะอางหนังสืออางอิง

ประกอบเพื่อชวยอธิบายความหมายใหชัดเจน

3.8 หนวยการวัด เชน ระยะทาง พื้นที่ ราคา รวมทั้งสูตรตาง ๆ ควรเปลี่ยน

เปนแบบที่ใชในวงวิทยาศาสตรหรือวงราชการไทย และตองใชอยางสม่ําเสมอดวย

3.9 การแปลตาราง หนวยในตาราง ควรแปลหรือเปลี่ยนใหเปนหนวยที่เปน

มาตรฐานของไทย ผูแปลตองตรวจดูวาแปลหรือเปลี่ยนอยางครบถวนถูกตองทุกที่ รวมทั้งตองแปล

คําบรรยายใตตาราง หรือใตภาพประกอบดวย

3.10 ชือ่เฉพาะเชนชือ่บุคคลหรือสถานทีใ่หเขยีนเปนภาษาไทยแบบถายถอด

เสียง ชื่อหนังสือที่อางถึงไมตองแปล แตควรแปลชื่อคณะกรรมการ หนวยงาน หรือองคการตาง ๆ 

ซึ่งชื่อมีความหมายบอกหนาที่ของหนวยงานนั้น ๆ

3.11 ชื่ออักษรยอซึ่งนิยมใชกันมากในภาษาวิทยาศาสตร ถาไมปรากฏชื่อ

เต็มตองพยายามคนควาหาชื่อเต็มใหได โดยศึกษาจากพจนานุกรม อักษรยอ แลวแปลชื่อเต็มนั้น

เปนภาษาไทยเพราะอักษรยอภาษาอังกฤษไมส่ือความหมายแกผูอานไทย อีกทั้งแปลเปนอักษรยอ

ภาษาไทยไมได ในกรณีที่ชื่ออักษรยอนั้นเปนชื่อขององคการหรือหนวยงานที่รูจักกันดี ไมจําเปน

ตองแปลใชการถายถอดเสียงจากชื่อยอนั้น เชน ยูเนสโก นาซา โอเปค เปนตน

3.12 ถาแปลศัพทเฉพาะโดยการเขียนทับศัพทดวยอักษรไทยอาจจะกํากับ

ศัพทภาษาอังกฤษไวดวย ยกเวนศัพทที่ใชทับศัพทแพรหลายมานานแลว เชน เกียร ฟวส เปนตน

3.13 ชื่อทางการคาซึ่งเปนสวนหนึ่งของเครื่องหมายการคาควรถายถอดตัว

อักษรเปนภาษาไทย ถาชือ่นัน้มชีือ่ทางการคาในภาษาไทยถกูตองตามกฎหมายแลว ใหเขยีนตามนั้น 

เชน ริทมั (Rhythm) อีคิวตี ้(Equity) ไซโก (Seiko) ในกรณทีีช่ือ่ทางการคาในภาษาไทยมชีือ่เทยีบเคียง

อยูแลว ควรระบุดวย เชน นิสสัน มีชื่อเทียบเคียงในภาษาไทยวา ดัทสัน เปนตน

4. ใหเจาของภาษาฉบับแปลที่มีความรูทางวิทยาศาสตรตรวจสอบงานแปล
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2.4.5.3 การแปลงานดานความสัมพันธระหวางประเทศ
หอมหวล ชื่นจิตร (2527, น. 108-109) กลาววา ภาษาที่ใชในเอกสารดานความ

สัมพันธระหวางประเทศเปนภาษาทั่วไปในชีวิตประจําวันที่เจือดวยกลวิธีเชิงประชาสัมพันธ คือ ให

ขาวสารเพื่อกระตุนความนิยมชมชอบและไดรับความรวมมือ ถามีความตึงเครียดระหวางประเทศ

จะใชกลวิธีเชิงโฆษณาชวนเชื่อ ซึ่งไมใชภาษายืดยาววิจิตรบรรจง และมีแบบแผนพิธีรีตอง แตเปน

ภาษาเรียบงาย ตรงไปตรงมา ไมใชภาษาสุภาพ เครงครัดระมัดระวัง แตเปนภาษาที่ทรงพลัง ส้ัน 

หนักแนนและเราใจ

นอกจากนี้ ความสัมพันธระหวางประเทศยังเกี่ยวพันกับทุกสาขาวิชา เชน 

การเมือง กฎหมาย เศรษฐกิจ วิทยาศาสตร วัฒนธรรม พัฒนาชุมชน เปนตน ดังนั้นศัพทเฉพาะ

และลักษณะภาษาจึงมีทุกดาน

สวนศัพทเฉพาะ ที่ใชแบบแผนทางการทูตมักเปนคํายืมจากภาษาฝรั่งเศส เชน

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary เอกอัครราชทูตวิสามัญผูมี

อํานาจเต็ม

Charge d’Affaires อุปทูต ที่ปรึกษา

Protocol พิธีการทูต เปนตน (หอมหวล ชื่นจิตร, 2527, น. 108-109)

นอกจากนี้ หอมหวล ชื่นจิตร (2527, น. 109-110) กลาวถึงวิธีการแปลงานดาน

ความสัมพันธระหวางประเทศไวดังนี้

1. การแปลเอกสารเกี่ยวกับขาวกรอง ใหแปลโดยรักษาขาวสารและน้ําเสียง 

(tone) อยางครบถวนตามตนฉบับเดิมโดยไมตองตัดตอยนยอ หรือแสดงความคิดเห็น การแปล

ประเภทนีอ้าจตองการผูแปลกลบัอีกครัง้หนึง่ เรียกวา cross translation เพือ่ตรวจสอบความแมนยํา

ถูกตองของขาวสารที่แปล

2. การแปลรายงานหรือขาวสารที่ใชภายในกระทรวงตางประเทศ สถานทูต 

องคการระหวางประเทศ หรือฝายการตางประเทศของหนวยงานราชการตาง ๆ ใหแปลแบบ

สรุปความ

3. การแปลเอกสารทางราชการประเภทที่แจงขาวสารธรรมดาที่ไมตองเก็บไว

เปนหลักฐานอางอิงในอนาคต เชน หนังสือเวียน ประกาศ และหมายกําหนดพิธีการตาง ๆ ในการ

แปล ไมตองรักษารูปแบบเดิมอยางเครงครัด ในดานความหมาย อาจแปลแบบเรียบเรียงโดยให

รักษาความเทียบเทาตามวัฒนธรรมของเจาของภาษา

4. การแปลเอกสารทางราชการประเภทเอกสารสําคัญที่ตองเก็บเอาไวเปน

หลักฐานเพื่อเปนแนวปฏิบัติตอไป วิธีการแปล ตองพยายามแปลแบบตรงตัว กลาวคือ ถามีคํา



60

เรียกชื่อเฉพาะ เชน “ธงชัยเฉลิมพล” หรือ “อุณาโลมแดง” ผูแปลตองเขียนทับศัพท แบบถายถอด

เสียงเปนภาษาอังกฤษเชนนั้น จะไมมีการเพิ่มเติมสวนขยายหรืออธิบายความหมายคํา ในกรณีที่

เปนชื่อยอ เชน การขึ้นตนหนังสือราชการวา ที่ ทร 1/2426 ตองแปลทับศัพทแบบถายถอดเสียงวา 

No. TorRor 1/2426 หรือถาตนฉบับเขียนวา “H” ผูแปลจะเขียนวา “เอช” หรือแมแตตราของทาง

ราชการที่ประทับอยูบนตนฉบับ เมื่อแปลแลวตองเขียนคําวา “Seal” หรือถามีรูปภาพ ตองเขียน  

คําวา “photo” กํากับไว

อยางไรก็ดี หอมหวล ชื่นจิตร (2527, น. 107-108) กลาววา ผูแปลควรมี

คุณสมบัติตาง ๆ กลาวคือ จบปริญญาตรีในสาขารัฐศาสตร นิติศาสตร และนิเทศศาสตร อีกทั้งมี

ความรูทางดานภาษาดี ถารูสามภาษาไดจะยิง่ด ีโดยมภีาษาไทยและภาษาองักฤษเปนภาษายนืพื้น 

ทั้งนี้เพราะไมวาจะเปนงานของสถานทูตใดยอมใชภาษาอังกฤษได นอกจากนี้ ควรมีความสามารถ

จับจุดสําคัญไดถูกตอง คือ สามารถยอและรายงานขอความสําคัญไดเพราะในการแปลเอกสาร

บางชนิด หรือจดหมาย บางครั้งผูส่ังงานตองการเพียงใจความยอ ๆ จึงตองจับจุดใจความสําคัญ

ได อีกทั้งควรเก็บความลับไดเพราะงานสวนใหญของสถานทูต หรือกระทรวงตางประเทศ เปน

ความลับของทางราชการซึ่งหากมีการรั่วไหลอาจมีผลตอความสัมพันธระหวางประเทศ มีอารมณดี 

สุขุม ละเอียด มีใจรักที่จะทํางาน และทํางานอยางรวดเร็วเพราะงานแปลในวงการทูตตองทํางาน

แขงกับเวลาและเปนงานที่นาเบื่อ ซ้ําซาก

2.4.5.4 การแปลงานโฆษณา
หอมหวล ชืน่จติร (2527, น. 130) กลาววา งานโฆษณา เปนงานเขยีนทีมุ่งสงเสริม

การขาย โดยสงขาวสารไปสูผูบริโภค บอกกลาว เชิญชวน และกระตุนเตือนใจใหผูรับสารซื้อสินคา

ที่เปนทั้งผลิตภัณฑและบริการ ภาษาโฆษณามีลีลาการเขียนแบบจูงใจยิ่งกวาการใหขาวสาร 

ภาษาที่ใชเปนเชนเดียวกับภาษาทั่วไปในชีวิตประจําวัน คือ มีความเปนสวนตนกันเอง ใชภาษาพูด 

ภาษาสแลง สํานวนอุปมาอุปไมยอยางอิสระ รวมทั้งมีการสรางจินตภาพ และแสดงถึงลักษณะ

วัฒนธรรมประจําชาติอยูดวย

ในการเลือกสรรภาษาที่ใชแปล ผูแปลตองคํานึงถึงกลุมเปาหมายที่จะขายสินคา

ประเภทนั้น ๆ เชน ถาจะแปลคําโฆษณาของบริษัทการบิน หรือโรงแรมที่พักชั้นหนึ่ง กลุมเปาหมาย 

คือ ผูใชบริการ เปนบุคคลที่มีฐานะ ความรูและอาชีพดี ระดับภาษาที่ใชจึงคอนขางสูง แสดงความ

หรูหรา โออา สะดวกสบาย แตถาเปนสินคาบริโภคสําหรับบุคคลทั่วไป จะใชภาษาเรียบงาย เปน

ภาษามาตรฐาน นอกจากนี้ ผูแปลตองศึกษาผลิตภัณฑสินคานั้น ๆ ใหเขาใจดีเสียกอน เชนโฆษณา

รถยนต ผูแปลควรศึกษาคุณสมบัติของรถนั้น ๆ อยางไรก็ดี การแปลโฆษณาสินคาบางชนิดตองใช
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ภาษาอยางระมัดระวังมากเพราะการแปลอยางฉาบฉวยมีผลเสียตอผูบริโภค เชน การแปลวิธีใชยา 

ตองใหถูกตองชัดเจน ไมใหผูใชเขาใจผิด เปนตน

นอกจากนี้ หอมหวล ชื่นจติร (2527) กลาววา ผูแปลงานโฆษณาควรมคุีณสมบัติ

ตาง ๆ กลาวคือ มีความสามารถในการใชภาษาแบบสรางสรรค จูงใจ และไดรับการอบรมเกี่ยวกับ

เทคนิคการโฆษณา

หอมหวล ชืน่จติร (2527, น. 131-132) กลาวถงึวธิกีารแปลบทโฆษณาไวดังตอไปนี้

1. การแปลแนวความคิดพื้นฐานของบทโฆษณาผลิตภัณฑใหม ๆ (bench 

mark) ซึ่งกําหนดโดยบริษัท บริษัทเจาของผลิตภัณฑในตางประเทศใหบทโฆษณามีแนวความคิด

พืน้ฐานเดยีวกนัเพือ่สรางจนิตภาพใหแกผลิตภณัฑ แตขอความโฆษณาในแตละประเทศจะแตกตางกัน

ไปตามสถานการณที่เหมาะสม

2. การแปลหัวเรื่อง (Headline) คือ การถายทอดขอความพาดหัวของบท

โฆษณาเดิมใหมีลักษณะเราความสนใจของผูอานและชวนใหคิดตามขอความที่เหลือในบท

โฆษณานั้นตอไป วิธีเขียนอาจเปนรูปขาว คําถาม คําสั่ง บอกวิธีการ หรือสรางความฉงนก็ได เชน 

If you smoke.... อาจแปลวา คุณเปนอีกคนหนึ่งใชไหมที่สูบบุหร่ี หรือผูสูบบุหร่ีโปรดฟงทางนี้ 

เปนตน

3. การแปลคําขวัญ (slogan) คือ การคิดสรรขอความสั้น ๆ งาย ๆ ข้ึนมาจาก

คําขวัญของตนฉบับเดิมใหผูรับสารประทับใจและติดตรึงอยูในความทรงจําของผูรับสาร เมื่อเอย

ข้ึนมาครั้งใด สามารถสื่อความสัมพันธทางความคิดไปสูผลิตภัณฑนั้นได คําขวัญที่ดีจะแสดง

ลักษณะของผลิตภัณฑหรือลักษณะของผูใชผลิตภัณฑ และมีสัมผัสหรือจังหวะที่อานและจาํไดงาย 

การแปลคาํขวญัเปนการแปลทีย่ากทีสุ่ดในกระบวนการทัง้หมดเพราะจะมขีอแตกตางทางวัฒนธรรม

และลักษณะแตกตางกันทางภาษาเขามาเกี่ยวของ เชน Turn the unburned petrol into extra 

kilometers. แปลวา ไปไกลกวา รักษาเครื่อง ไมเปลืองเงิน (บทโฆษณาน้ํามันเครื่อง CX-3 ผลิต

โดยบริษัทฟารอีสต)

4. การแปลขอความโฆษณา (copy) เปนการแปลสวนที่บอกเหตุผลวา ทําไม

จึงใชผลิตภัณฑชนิดนี้ตองใชภาษาที่งายเหมาะสมกับระดับของผูใชมีเหตุมีผลจูงใจใหเชื่อถือและ

ชื่นชอบสินคานั้น เชน ถายทอดขอความเดิมในการขาย “กร่ิงนูโทน” สําหรับติดบานที่วา “Melody 

in Dar Oak” เปน

- เสียงไพเราะเสนาะหู

- รูปสวยสะดุดตา ดังนี้เปนตน
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5. การแปลคําบรรยายใตภาพ (caption) อาจแปลตรงตามขอความเดิม ไมจํา

เปนตองใชภาษาเชิงสรางสรรค

6. การแปลบทเพลง (jingle) ผูแปลควรรักษาแนวคิดและอารมณความรูสึก

ตามบทเพลงเดิมไวโดยไมตองถอดคําแบบคําตอคําและใหมีสัมผัสดวย ดังตัวอยางตอไปนี้

Your count his toes............little child................feels warm.

He gets your smile, your’s everything.

..................Sleep................dear child...............

Mother is looking for you.

แมนับนิ้วเล็กจอย ลูกนอยอบอุนใจ

แนะ.....ยิ้มหวานเหมือนแม เหมือนแมทุกสิ่ง

หลับเถิดลูกรัก

แมยังฟูมฟกเจาดังดวงใจ (บทโฆษณาแปงจอหนสัน ผลิตโดยบริษัทลินตัส)

จะเห็นไดวา ในการแปลงานเฉพาะสาขานั้น ผูแปลควรใชศัพทเฉพาะ 

โครงสรางประโยค และลักษณะภาษาเชนเดียวกับที่คนในวงการนั้น ๆ นิยม

ในบทที่ 2 นี้ผูวิจัยไดกลาวถึงการทบทวนวรรณกรรม สวนในบทที่ 3 ผูวิจัยจะกลาวถึง

วิธีดําเนินการวิจัยตอไป


